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    Pamięci Ojca Świętego Jana Pawła II 
który umiłowaniem i znajomością Bożego natchnionego słowa stał się dla nas i dla wielu Nauczycielem i Przewodnikiem na drodze odkrywania skarbów zawartych w Biblii 


    Autorzy serii i Wydawca
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    Od dwudziestu wieków Kościół wiernie podejmuje Chrystusowe wezwanie: „Idźcie na cały świat i głoście Ewangelię wszelkiemu stworzeniu!” (Mk 16, 15). Czyni to na różne sposoby, w trosce, aby słowo Boże, które „trwa na wieki” (por. Iz 40, 8; 1 P 1, 23-25), rozszerzało się w świe­cie i rozsławiało (por. 2 Tes 3, 1).


    To misyjne zadanie w sposób szczególny podejmują uczeni, którzy zgłębiają treść Objawienia z wiarą, a równocześnie w oparciu o głęboką wiedzę w różnorakich dziedzinach, od historii, archeologii i etnografii, poprzez hermeneutykę i językoznawstwo, do teologii biblijnej zapoczątkowanej przez Ojców Kościoła i nieustannie rozwijanej na przestrzeni wieków. Cieszę się, że polskie środowiska biblijne włączają się w ten nurt, podejmując inicjatywę opracowania nowej serii komentarzy do ksiąg Starego i Nowego Testamentu. Ufam, że stanie się ona zachętą i pomocą do pełniejszej „zażyłości z Pismem Świętym” (por. DV 25) na ziemi polskiej.


    Wiem, że inicjatywa ta jest w pewnym sensie kontynuacją prac zmarłych już Profesorów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego: Stanisława Łacha, Eugeniusza Dąbrowskiego, Feliksa Gryglewicza i tylu innych, którzy wnikliwą wiedzą i szczerą troską o integralność wiary dobrze zasłużyli się biblistyce w Polsce.


    U progu tej nowej pracy całego środowiska biblistów polskich pragnę przypomnieć to, co wielokrotnie mówiłem, że egzegeza jest taką dyscypliną nauki, która wymaga z jednej strony zastosowania właściwych jej metod badawczych nie związanych bezpośrednio z teologią, a z dru­giej domaga się głębokiej wiary w Chrystusa, Syna Bożego, w którym Objawienie dokonało się w peł­ni. Wówczas studium Pisma Świętego nie jest tylko suchą analizą historyczną, literacką czy strukturalną tekstu, ale odkrywaniem najgłębszych treści, jakie dzięki natchnieniu Ducha Świętego zechciał Bóg przekazać człowiekowi. Jak mówiłem podczas spotkania z Papieską Komisją Teologiczną w 1991 roku, „Lud Boży potrzebuje takich egzegetów, którzy z jednej strony bardzo uczciwie będą wykonywać swą pracę naukową, z drugiej, nie zatrzymają się w po­łowie drogi, lecz przeciwnie, będą kontynuować swe wysiłki aż do pełnego ukazania skarbów światła i życia zawartych w świętych Pismach, tak aby pasterze i wierni mieli do nich łatwiejszy dostęp i obficiej korzystali z ich owoców” (11.04.1991).


    Niech Chrystus, Słowo Boga, udziela światła Ducha Świętego, aby Jego natchnienie towarzyszyło zgłębianiu tajemnic Objawienia i było rękojmią przyszłych owoców w sercach tych, którzy korzystać będą z tego dzieła.


    Autorom Nowego Komentarza Biblijnego, Czytelnikom, a także wydawnictwu Edycji Świętego Pawła z serca błogosławię.


    Watykan, 11 lutego 2005 r.
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    OD ZESPOŁU REDAKCYJNEGO


    Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry…
Gdzie jesteś, źródło? … Gdzie jesteś? …


    Jan Paweł II, Tryptyk Rzymski


    Prawie 50 lat temu środowisko biblistów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego zainicjowało wydawanie serii obszernych komentarzy do wszystkich ksiąg Pisma Świętego. Od tamtych czasów wiele zmieniło się zarówno w obszarze ogólnokościelnym, jak i w samej egzegezie. Do korzystnych zmian w obszarze ogólnokościelnym należy zaliczyć pojawienie się wielu doskonale przygotowanych teologów biblistów w różnych ośrodkach naukowych w Polsce. W samej natomiast egzegezie jesteśmy świadkami zaistnienia nowych kierunków, nowych metod i nowych prężnych ośrodków badawczych. Jest rzeczą oczywistą, że w takiej sytuacji opracowanie nowych komentarzy biblijnych stało się wymogiem chwili.


    Niniejsza seria komentarzy, Nowy Komentarz Biblijny (NKB), jest owocem współpracy ośrodków lubelskiego, warszawskiego i krakowskiego, a także innych środowisk teologicznych w Polsce. Mając na uwadze szeroki krąg odbiorców – nie tylko biblistów i teologów, ale także innych uczestników procesu ewangelizacji – przygotowywane komentarze będą unikać nadmiernego przeciążenia szczegółami dla specjalistów. Z drugiej strony dołożymy starań, aby komentarze były metodycznie wszechstronne, uwzględniające filologię, analizę literacką, historię powstawania tekstu, tło historyczne i archeologiczne, teksty paralelne biblijne i pozabiblijne. Poszczególne tomy odznaczać się będą podobnym układem, zachowując jednak charakter autorski.


    Jako Zespół Redakcyjny, w imieniu Autorów oraz Wydawcy ośmieliliśmy się prosić Ojca Świętego Jana Pawła II o błogosławieństwo dla rozpoczętego dzieła, a także o pozwolenie na dedykowanie całej pracy Jego Osobie. Sądziliśmy, że będzie to odpowiedni sposób podkreślenia znamiennej „biblijności” całego Jego nauczania. Pragnęliśmy także gorąco, aby w rzędzie wielu naszych rodaków, wyrażających najgłębszą cześć dla Ojca Świętego, nie zabrakło biblistów polskich.


    „Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry…”. Słowa Ojca Świętego niechaj wolno nam będzie odczytać także w ten sposób, że praca egzegety-biblisty jest w pewnym sensie „drogą do góry”: przynosi radość, ale i kosztuje sporo trudu. Wymaga trudu zwłaszcza wtedy, kiedy chce się ową drogę wyrównać i uczynić łatwiejszą dla innych. Otóż taka właśnie jest intencja Autorów niniejszej serii. Nie oznacza to, że trud wspinaczki będzie zupełnie obcy Czytelnikom. Ale nieobca będzie także – jak ufamy – radość z powodu przebywania w bliskości Źródła, „które jest” (por. Wj 3, 14).


    W uroczystość Objawienia Pańskiego 2005 roku

  

  
    WYKAZ SKRÓTÓW


    Sigla biblijne według Biblii Tysiąclecia, Poznań 20025


    Sigla tekstów qumrańskich cytowane według ogólnie przyjętych międzynarodowych zasad (numer groty i zawartość)


    1. Teksty i przekłady biblijne


    4Q128 = tekst nr 128 (Phyl A)


    4Q504 = Słowa Ciał Świecących a (= 4QDibHam)


    4QEx-Lev = tekst Księgi Wyjścia i Kapłańskiej


    4QExb-g = tekst Księgi Wyjścia


    4QGen-Exa = tekst Księgi Rodzaju i Wyjścia


    4QpaleoExm = tekst Księgi Wyjścia (paleohebrajski)


    7QLXXEx = tekst Księgi Wyjścia (wersja grecka lub Septuaginta)


    11QM = Reguła Wojny


    A = Kodeks Aleksandryjski


    BHS = Biblia Hebraica Stuttgartensia


    BT = Biblia Tysiąclecia


    CD = Dokument Damasceński


    LXX = Septuaginta


    PentSam = Pentateuch (Pięcioksiąg) Samarytański


    Wlg = Wulgata


    2. Teksty pozabiblijne


    b.  = Talmud babiloński


    Jom. = Joma


    Pes. = Pesachim


    Sanh. = Sanhedrin


    Sot. = Sota


    DeutR = Deuteronomium Rabba (Midrasz do Pwt)


    ExodR = Exodus Rabba (Midrasz do Wj)


    Filon z Aleksandrii


    Mos. = De vita Mosis


    Virt. = De virtutibus


    Józef Flawiusz


    Ant. = Antiquitates Judaicae (Dawne dzieje Izraela)


    Bell. = De bello Iudaico (Wojna żydowska)


    C. Ap. = Contra Apionem (Przeciw Apionowi)


    Jub = Księga Jubileuszów


    m.  = Miszna


    Pes. = Pesachim


    Tacyt


    Hist. = Historiae


    Tg. Neof. = Targum Neofiti


    Tg. Onq. = Targum Onqelos


    Tg. Ps.-J. = Targum Pseudo-Jonatan


    3. Czasopisma, serie wydawnicze, słowniki, itd.


    AB = Anchor Bible


    ABD = The Anchor Bible Dictionary, red. D.N. Freedman, t. I-VI, New York 1992


    AusBR = Australian Biblical Review


    ABRL = The Anchor Bible Reference Library


    ÄgAbh = Ägyptologische Abhandlungen


    ÄAT = Ägypten und Altes Testament


    AfK = Archiv für Kulturgeschichte


    AfO = Archiv für Orientforschung


    AGSU = Arbeiten zur Geschichte des Spätjudentums und Urchristentum


    AJBI = Annual of the Japanese Biblical Institute


    AJSL = American Journal of Semitic Languages and Literature


    AK = Ateneum Kapłańskie


    AnBib = Analecta Biblica


    ANEP = The Ancient Near East in Pictures Relating to the Old Testament, red. J.B. Prichard, Princeton 19692


    ANET = The Ancient Near Eastern Texts Relating to the Old Testament, red. J.B. Prichard, Princeton 19693


    AOAT = Alter Orient und Altes Testament


    AOS = American Oriental Series


    ArOr = Archiv Orientální


    ASTI = Annual of the Swedish Theological Institute


    ATD = Das Alte Testament Deutsch


    AThANT = Abhandlungen zur Theologie des Alten und Neuen Testaments


    ATSAT = Arbeiten zu Text und Sprache im Alten Testament


    AUSS = Andrews University Seminary Studies


    BA = Biblical Archaeologist


    BAR = Biblical Archaeologist Reader


    BASOR = Bulletin of the American Schools of Oriental Research


    BBB = Bonner Biblische Beiträge


    BCAT = Biblischer Commentar über das Alte Testament


    BChBC = Believers Church Bible Commentary


    BDB = The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon, red. F. Brown – S. Driver – C. Briggs, Peabody 1906; reprint 1999


    BeO = Bibbia e oriente


    BBET = Beiträge zur biblischen Exegese und Theologie


    BEATAJ =


    BETL = Bibliotheca Ephemeridum Theologicarum Lovaniensium


    BHH = Biblisch-Historisches Handwörterbuch, red. B. Reicke – L. Rost, t. I-IV, Göttingen 19942


    Bib = Biblica


    BibInt = Biblical Interpretation


    BibS = The Biblical Seminar


    BibSal = Bibliotheca Salmanticensis


    BiKi = Bibel und Kirche


    BiLi = Bibel und Liturgie


    BiRe = Bible Review


    BiTr = Bible Translator


    BJS = Brown Judaic Studies


    BKAT = Biblischer Kommentar. Altes Testament


    BN = Biblische Notizen


    BS = Bibliotheca Sacra


    BiRev = Biblical Review


    BRL = Biblisches Reallexikon, red. K. Galling, Tübingen 1977


    BTB = Biblical Theology Bulletin


    BThSt = Biblisch-theologische Studien


    BWANT = Beiträge zur Wissenschaft vom Alten und Neuen Testament


    BZ = Biblische Zeitschrift


    BZAR = Beihefte zur Zeitschrift für altorientalische und biblische Rechtsgeschichte


    BZAW = Beihefte zur Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft


    CAT = Commentaire de l’Ancien Testament


    CB = The Cambridge Bible


    CB.OT = Coniectanea Biblica. Old Testament series


    CBC = Cambridge Bible Commentary


    CBQ = Catholic Biblical Quarterly


    CES = Supplément aus Cahiers Évangile


    CP = Classical Philology


    CS = Colloqium Salutis. Wrocławskie Studia Teologiczne


    CT = Collectanea Theologica


    CThO = Colloquia Theologica Ottoniana


    CuaBi = Cuadernos Bíblicos


    DBAT = Dielheimer Blätter zum Alten Testament


    DCH = The Dictionary of Classical Hebrew, red. D.J.A. Clines, t. I-VI, Sheffield 1993-2007


    DDD = Dictionary of Deities and Demons in the Bible, red. K. van der Toorn – B. Becking – P.W. van der Horst, Leiden – Boston – Köln 1999


    DEB = Dizionario Enciclopedico della Bibbia, red. P.M. Bogaert i in., Roma 1995


    DJD = Discoveries in the Judaean Desert


    DMOA = Documenta et Monumenta Orientis Antiqui


    DOTP = Dictionary of the Old Testament. Pentateuch, red. T.D. Alexander – D.W. Baker, Downers Grove – Leicester 2003


    EA = Die El-Amarna-Tafeln, red. J.A. Knudtzon, Leipzig 1915


    NEAEHL = The New Encyclopedia of Archeological Excavations in the Holy Land, red. E. Stern i in., t. I-IV, New York i in. 1993


    EB.AT = Echter Bibel. Altes Testament


    EE = Estudios Eclesiásticos


    EF = Erträge der Forschung


    EHS = Europäische Hochschulschriften


    EncBib = Encyklopedia biblijna (PSB [9]), red. P. Achtemeier, Warszawa 1999


    ErIsr = Eretz Israel


    EstB = Estudios Bíblicos


    EtB = Études Bibliques


    ETR = Études théologiques et religieuses


    EThS = Erfurter Theologische Schriften


    EThL = Ephemerides Theologicae Lovanienses


    EvQ = The Evangelical Quarterly


    EvTh = Evangelische Theologie


    ExpT = Expository Times


    FAT = Forschungen zum Alten Testament


    FO = Folia Orientalia


    FOTL = The Forms of the Old Testament Literature


    FRLANT = Forschungen zur Religion und Literatur des Alten und Neuen Testaments


    FF = Forschungen und Fortschritte


    GBL = Das Grosse Bibel-Lexikon, red. H. Burkhard, t. I-III, Wuppertal – Giessen 1987


    GK = Gesenius’ Hebrew Grammar, red. E. Kautzsch, Oxford 1910 (reprint)


    GS = Geistliche Schriftlesung


    HANEL = A History of Ancient Near Eastern Law, red. R. Westbrook, t. I-II, Leiden – Boston 2003


    HAR = Hebrew Annual Review


    HAT = Handbuch zum Alten Testament


    HBS = Herders Biblische Studien


    HBT = Horizons in Biblical Theology


    HCOT = Historical Commentary on the Old Testament


    HD = Homo Dei


    HeyJ = Heythrop Journal


    HKAT = Handkommentar zum Alten Testament


    HR = History of Religions


    HSAT = Die Heilige Schrift des Alten Testaments


    HSS = Harvard Semitic Series


    HThK.AT = Herders theologischer Kommentar zum Alten Testament


    HTR = Harvard Theological Review


    HUCA = Hebrew Union College Annual


    IBS = Interpretation Bible Studies


    ICC = International Critical Commentary


    IEJ = Israel Exploration Journal


    IKZ = Internationale Kirchliche Zeitschrift


    Int = Interpretation


    IOS = Israel Oriental Studies


    ISB = Introduzione allo studio della Bibbia


    JANES = Journal of the Ancient Near Eastern Society


    JBL = Journal of Biblical Literature


    JBL.MS = Journal of Biblical Literature. Monograph Series


    JBTh = Jahrbuch für Biblische Theologie


    JCS = Journal of Cuneiform Studies


    JEOL = Jaarbericht van het Vooraziatisch-Egyptisch Genootschop Ex Oriente Lux


    JETS = Journal of the Evangelical Theological Society


    JHS = Journal of Hebrew Scriptures


    JJS = Journal of Jewish Studies


    JNES = Journal of Near Eastern Studies


    JNSL = Journal of Nortwest Semitic Languages


    Joüon = P. Joüon – T. Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew, t. 1-2, Roma 1993


    JPSTC = Jewish Publication Society Torah Commentary


    JQR = Jewish Quarterly Review


    JSJ = Journal for the Studies of Judaism


    JSNT = Journal for the Sudy of the New Testament


    JSOT = Journal for the Study of the Old Testament


    JSOTSup = Journal for the Study of the Old Testament (Supplement Series)


    JSS = Journal of Semitic Studies


    JThS = Journal of Theological Studies


    KAg = teksty z Kuntillet ‘Agrud, w: J. Renz – W. Rölling, Handbuch der Althebraischen Epigraphik, t. 1: Text und Kommentar, Darmstadt 1995


    KAI = Kanaanäische und aramäische Inschriften, red. H. Donner – W. Röllig, Wiesbaden 1962


    KBL = Hebräisches und Aramäisches Lexikon zum Alten Testament, red. L. Koehler – W. Baumgartner, t. I-II, Leiden i in. 1995


    KEH = Kurzgefasstes Exegetisches Handbuch


    KHC = Kurzer Hand-Commentar zum Alten Testament


    KSTh = Kohlhammer Studienbücher Theologie


    KT = Kleine Texte für theologische und philosophische Vorlesungen


    KTU = Cuneiform Alphabetic Texts from Ugarit, Ras Ibn Hani and Other Places (KTU: second, enlarged edition), red. M. Dietrich – O. Loretz – J. Sanmartín, Münster 1995


    LASBF = Liber annuus. Studium Biblicum Franciscanum


    LD = Lectio Divina


    MCB = Mercer Commentary on the Bible


    MTZ = Münchener Theologische Zeitschrift


    NBL = Neues Bibel-Lexikon, red. M. Görg – B. Lang, t. I-III, Zürich 1991-2001


    NCBC = The New Century Bible Commentary


    NEAHL = The New Encyclopedia of Archeological Excavations in the Holy Land, red. E. Stern, t. I-IV, New York i in. 1993


    NEB.AT = Neue Echter Bible. Altes Testament


    NIB = New Interpreter’s Bible


    NIDOTTE = New International Dictionary of the Old Testament Theology and Exegesis, red. W.A. VanGemeren, t. I-V, London 1997


    NKB.ST = Nowy Komentarz Biblijny. Stary Testament


    NRTh = Nouvelle Revue Théologique


    NSK.AT = Neuer Stuttgarter Kommentar. Altes Testament


    NTS = New Testament Studies


    OBO = Orbis Biblicus et Orientalis


    OTE = Old Testament Essays


    OTG = Old Testament Guides


    OTL = The Old Testament Library


    OTM = Old Testament Message


    OTS = Oudtestamentische Studiën


    OTWSA = Papers Read at Outestamentiese Werkgemeenshap in Suid-Afrika


    PAAJR = Proceedings of the American Academy for Jewish Research


    PEQ = Palestine Exploration Quarterly


    PoST = Poznańskie Studia Teologiczne


    PP = Przegląd Powszechny


    PrzOr = Przegląd Orientalistyczny


    PSB = Prymasowska Seria Biblijna


    PST = Poznańskie Studia Teologiczne


    PŚST = Pismo Święte. Stary Testament


    QD = Quaestiones Disputatae


    RB = Révue biblique


    RBL = Ruch Biblijny i Liturgiczny


    RevExp = Review and Expositor


    RGG = Die Religion in Geschichte und Gegenwart, red. H.D. Betz i in., t. I-VII, Tübingen 1998-2004


    RHPR = Revue d’Histoire et de Philosophie Religieuses


    RHS = Revue d’Histoire des Sciences et de leurs Applications


    RivBib = Rivista Biblica


    RQ = Revue de Qumrân


    RSB = Rozprawy i Studia Biblijne


    RSBib = Ricerche storico-bibliche


    RSR = Recherches de Science Religieuse


    RTChAT = Roczniki Teologiczne Chrześcijańskiej Akademii Teologicznej


    RTK = Roczniki Teologiczno-Kanoniczne


    RTR = Reformed Theological Review


    SAK = Studien zur altägyptische Kultur


    SÄK = Studien zur Ägyptische Kultur


    StBib = Studia Biblica


    SBA = Studi sulla Bibbia e il suo Ambiente


    SBL.DS = Society of Biblical Literature. Dissertation Series


    SBS = Stuttgarter Bibelstudien


    SEÅ = Svensk Exegetisk Årbsbok


    SiM = Studia i Materiały (Katowice)


    SJ = Studia Judaica


    SJOT = Scandinavian Journal of the Old Testament


    SKK = Studia Koszalińsko-Kołobrzeskie


    SNT = Schriften des Neuen Testaments


    SP = Studia Paradyskie


    SSc = Scriptura Sacra


    ŚSHT = Śląskie Studia Historyczno-Teologiczne


    StB = Studia Biblica


    StBL = Studia Biblica. Leiden


    StJud = Studia Judaica. Biuletyn Polskiego Towarzystwa Studiów Żydowskich


    ST.Białystok = Studia Teologiczne. Białystok


    StG = Studia Gnesnensia


    STHŚO = Studia Teologiczno-Historyczne Śląska Opolskiego


    StR = Studia Redemptorystyczne


    StRo = Studia i Rozprawy (Szczecin)


    STRT = Signa Temporis. Roczniki Teologiczne


    StTh = Studia Theologica


    STV = Sudia Theologica Varsoviensia


    StWł = Studia Włocławskie


    SW = Studia Warmińskie


    SWB = Słownik wiedzy biblijnej (PSB [5]), red. B.M. Metzger – M.D. Cogan, red. wyd. pol. W. Chrostowski, Warszawa 1997


    TB = Theologische Bücherei


    TBC = Torch Bible Commentary


    TG = Textbuch zur Geschichte Israels, red. K. Galling, Tübingen 19682


    ThA = Theologische Arbeiten


    THAT = Theologisches Handwörterbuch zum Alten Testament, red. E. Jenni – C. Westermann, t. I-II, Munich – Zürich 1971-1976


    ThB = Theologische Berichte


    ThG = Theologie und Glaube


    ThLZ = Theologische Literaturzeitung


    ThPh = Theologie und Philosophie


    ThPQ = Theologisch-Praktisches Quartalschrift


    ThQ = Theologische Quartalschrift


    ThS = Theological Studies


    ThW = Theologische Wissenschaft


    TWAT = Theologisches Wörterbuch zum Alten Testament, red. G.J. Botterweck – H. Ringgren – H.J. Fabry, t. I-VIII, Stuttgart – Berlin – Köln – Mainz 1973-1995


    TWNT = Theologisches Wörterbuch zum Neuen Testament, red. G. Kittel, t. I-X, Stuttgart – Berlin – Köln 1933-1979; 1990 (reprint)


    ThZ = Theologische Zeitschrift


    TJ = Trinity Journal


    TST = Tarnowskie Studia Teologiczne


    TRE = Theologische Realenzyklopädie, t. I-XXXVI, Berlin – New York 1977-2004


    TThSt = Trier Theologische Studien


    TThZ = Trier Theologische Zeitschrift


    TUAT = Texte aus der Umwelt des Alten Testaments, red. O. Kaiser, t. I-III, Gütersloh 1982-1994


    TynB = Tyndale Bulletin


    UCPSP = University of California Publication in Semitic Philology


    UF = Ugarit-Forschungen


    UTB = Uni-Taschenbücher


    VO = Vicino Oriente


    VT = Vetus Testamentum


    VTSup = VT (Supplementum)


    VV = Verbum Vitae


    VWGTh = Veröffentlichung der Wissenschaftlichen Gesellschaft für Theologie


    WBC = Word Biblical Commentary


    WMANT = Wissenschaftliche Monographien zum Alten und Neuen Testament


    WMWKB = Wprowadzenie w Myśl i Wezwanie Ksiąg Biblijnych


    WST = Warszawskie Studia Teologiczne


    WThJ = Westminster Theological Journal


    WuD = Wort und Dienst


    WUB = Welt und Umwelt der Bibel


    YNER = Yale Near Eastern Researches


    ZAH = Zeitschrift für Althebraistik


    ZAR = Zeitschrifr für altorientalische und biblische Rechtsgeschichte


    ZAW = Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft


    ZDMG = Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft


    ZDPV = Zeitschrift des Deutschen Palästina-Vereins


    ZEE = Zeitschrift für Evangeliche Ethik


    ZK = Zeszyty Karmelitańskie


    ZKTh = Zeitschrift für katholische Theologie


    ZNW = Zeitschrift für neutestamentliche Wissenschaft


    ZThK = Zeitschrift für Theologie und Kirche


    4. Pozostałe skróty


    // = znak odwołujący do tekstu paralelnego


    akad. = akadyjski


    DtrH = redakcja deuteronomistyczna związana z powstaniem tzw. Deuteronomistycznego Dzieła Historycznego


    dosł. = dosłownie


    E = redakcja elohistyczna (tzw. Elohista)


    fot. = fotografia


    i par. = i miejsca (teksty) paralelne


    itd. = i tak dalej


    itp. = i tym podobne


    J = redakcja jahwistyczna (tzw. Jahwista)


    JE = redakcja łącząca J i E (tzw. Jehowista)


    JR = redakcja jahwistyczna


    l.mn. = liczba mnoga


    l.poj. = liczba pojedyncza


    łac. = język łaciński


    mss = manuskrypt(y)


    n. = nota


    niem. = niemiecki


    os. = osoba


    P = redakcja kapłańska (niem. Pristerkodex)


    por. = porównaj


    r.m. = rodzaj męski


    r.ż. = rodzaj żeński


    ss. = strony


    tj. = to jest


    tł. = tłumaczenie


    TM = Tekst Masorecki w BHS


    tzn. = to znaczy


    tzw. = tak zwane


    zwł. = zwłaszcza

  

  
    TRANSLITERACJA


    1. Spółgłoski hebrajskie i aramejskie


    [image: Zdjęcie przedstawia tabelę porównującą litery alfabetu hebrajskiego z odpowiadającymi im literami alfabetu łacińskiego. Każdy wiersz tabeli zawiera literę hebrajską po lewej stronie, znak równości w środku i odpowiadającą jej literę łacińską po prawej stronie.]


    Dagesz lene w begadkepat nie jest zaznaczany. Spółgłoski z dagesz forte pisane są podwójnie.


    2. Samogłoski hebrajskie i aramejskie (poprzedzone przez bet)


    [image: Zdjęcie przedstawia tabelę z&#160;parami znaków. W&#160;każdej parze po lewej stronie znajduje się znak hebrajski, a&#160;po prawej jego transkrypcja w&#160;języku łacińskim. Znaki hebrajskie różnią się między sobą rodzajem i&#160;położeniem kropek, a&#160;transkrypcje odzwierciedlają różnice w&#160;wymowie.  Tabela obejmuje transkrypcję dla pięciu różnych samogłosek połączonych z&#160;literą "b". ]


    Patah furtivum pisane jest jako zwykłe a (patah). He końcowe po samogłosce „e”, choć jest mater lectionis, jest pisane jako h.


    3. Spółgłoski i samogłoski greckie


    [image: Zdjęcie przedstawia tabelę transkrypcji liter greckich na alfabet łaciński.  Każdej literze greckiej, zapisanej wielką i&#160;małą literą, przypisano odpowiednik w&#160;alfabecie łacińskim, z&#160;uwzględnieniem dodatkowych wyjaśnień, np. położenia w&#160;słowie.  Na dole tabeli znajduje się informacja o&#160;transkrypcji znaków "spiritus lenis" i&#160;"spiritus asper", a&#160;także o&#160;transkrypcji trzech symboli. ]
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    1. Problematyka teologiczna


    1.1. Nazwa


    Księga Wyjścia to polski odpowiednik tradycyjnego tytułu Exodus, będącego transkrypcją określeń znanych z Septuaginty i Wulgaty (eksodos [aigyptou] – Wyjście z Egiptu por. Wj 19, 1 [LXX]; Liber Exodus por. Wlg.). Księga ta zawiera tradycje o Mojżeszu; pobycie Izraelitów w Egipcie; ich wyzwoleniu z niewoli; wędrówce przez pustynię; postoju na Synaju, gdzie dokonało się objawienie Boga, nadanie prawa, zawarcie przymierza pomiędzy narodem wybranym i JHWH, jego złamanie przez bałwochwalczy kult złotego cielca i odnowienie po wstawienniczej modlitwie Mojżesza oraz budowa sanktuarium, które stało się miejscem obecności Boga pośrodku Izraela. Poszczególne wydarzenia są jednak podporządkowane najważniejszemu z nich, a mianowicie wyzwoleniu Izraelitów z Egiptu, które umożliwia dalszy bieg wypadków opisanych w tym dziele. Opowiadanie o tym akcie zbawczym, dokonanym przez Boga JHWH, zajmuje całą pierwszą część księgi (Wj 1 – 15) i stanowi fundament pod budowę przyszłych relacji pomiędzy narodem wybranym i jego Bogiem. Z tego też względu tytuły: „Księga Wyjścia” lub Exodus, używane dziś w przeważającej części przez autorów chrześcijańskich, odzwierciedlają w skróconej formie ten ważny aspekt wydarzeń opisanych w tym dziele. Tradycja powyższej nazwy zachowała się również w pochodzącym z X wieku tekście masoreckim Ben Aszera: sëPer jecî´äT micrajim (Księga Wyjścia z Egiptu), który podejmuje starożytny hebrajski tytuł rozpowszechniony wśród Żydów z Palestyny i Aleksandrii. Współcześnie jednak Żydzi używają nazwy pochodzącej od pierwszych słów księgi: we´ëlleh š emôT (To [są] imiona – Wj 1, 1), skracanej w praktyce do określenia š emôT (imiona). Ten tytuł znany był też pisarzom chrześcijańskim (Orygenes – III wiek i Euzebiusz – IV wiek). W transkrypcji greckiej zapisywano go jako Oualesmōth, a w łacińskiej jako Hebraica veelle semoth (por. GenR 64). W traktacie Sota 36b pojawia się również inne określenie Księgi Wyjścia: Hömeš šënî (dwie piąte [z Pięcioksięgu]), jest ona bowiem drugą w kolejności częścią Tory.


    Ponieważ przez wiele wieków dominowała opinia o Mojżeszowym autorstwie Pięcioksięgu, w kontekście niektórych wyznań protestanckich używa się też zamiennie lub razem z określeniem Exodus nazwy: „Druga Księga Mojżeszowa”.


    1.2. Kontekst literacko-teologiczny


    Księga Wyjścia należy do kompleksu ksiąg Starego Testamentu określanego mianem Pięcioksięgu. W historii badań nad tym zagadnieniem pojawiały się jednak także propozycje, aby pięć pierwszych ksiąg Biblii Hebrajskiej łączyć z Księgą Jozuego (Heksateuch) lub całym Deuteronomistycznym Dziełem Historycznym (Ennateuch), albo też Księgę Powtórzonego Prawa wraz Księgami od Jozuego do Drugiej Księgi Królewskiej traktować jako oddzielny kompleks literacki w stosunku do pierwszych czterech ksiąg Pięcioksięgu (Tetrateuch)1. Z punktu widzenia historycznej i literackiej ciągłości wydarzeń, o których opowiadają te księgi, począwszy od Księgi Rodzaju i skończywszy na Drugiej Księdze Królewskiej, powyższe propozycje są zasadne. W kontekście całej Biblii jednakże nie ulega wątpliwości, że Pięcioksiąg ma wyjątkowy, normatywny status wobec pozostałych części Starego Testamentu i z kanonicznego punktu widzenia cieszy się najwyższym autorytetem pośród pozostałych ksiąg (por. Pwt 34, 10-12; Joz 1, 1-8; Ezd 3, 2; 6, 18; 7, 6; Ne 1, 7. 8; 8, 1. 14; 9, 14; 10, 30; 13, 1; Ml 3, 22-24). Szczególna rola tego kompleksu wiąże się z osobą Mojżesza, którego „teologiczny” życiorys opowiada się począwszy od Wj 2 i skończywszy na Pwt 34, a kluczem do niego jest formuła: „życie Mojżesza w służbie JHWH i ludowi Izraela”2. Mojżesz zajmuje najważniejsze miejsce w procesie objawienia, a przekazane przez niego prawo Boże oraz zawarte za jego pośrednictwem przymierze definiują i regulują wzajemne relacje między Bogiem JHWH i ludem Izraela.


    Księga Rodzaju, która poprzedza „życiorys Mojżesza”, opowiada o początkach świata (Rdz 1 – 11) i patriarchach Izraela (Rdz 12 – 50). W ten sposób Izrael odkrywa zarówno to, że jego Bóg jest Stwórcą świata, jak i to, że jego korzenie sięgają znacznie dalej w historię niż instytucja monarchii, która ukształtowała jego państwowość. Aby odkryć swoją tożsamość Izraelici muszą odwołać się do swoich patriarchów: Abrahama, Izaaka i Jakuba (por. Wj 3, 6) oraz uświadomić sobie, że jako naród zrodzili się wówczas, gdy JHWH pod wodzą Mojżesza wyprowadził ich z Egiptu. Patriarchom bowiem Bóg złożył obietnicę ziemi, którą Mojżesz mógł jedynie oglądać bez możliwości przekroczenia jej granic (Pwt 34, 1-4). Dla Izraelity, mającego w pamięci doświadczenie wygnania babilońskiego lub żyjącego w diasporze z dala od tej ziemi, przekazana jest tu zatem ważna informacja: z jednej strony instytucja monarchii nie jest niezbędna dla jego prawidłowych relacji z Bogiem, a z drugiej można być członkiem narodu wybranego nie mieszkając w Ziemi Obiecanej. Wyzwolenie z niewoli egipskiej łączy się jednak z zawarciem przymierza i nadaniem prawa (por. Wj 20, 2-3), którego przestrzeganie jest miarą wierności temu przymierzu. Wszystkie instytucje religijne, poprzez ich związek z działalnością Mojżesza, stanowią fundamentalne elementy wyznaczające rytm życia kolejnych pokoleń.


    Poszczególne księgi w Pentateuchu, zgodnie z obliczeniami masoretów, mają różną długość3. Najdłuższa z nich, Księga Rodzaju, liczy 1.534 wersety, a najkrótsza, Księga Kapłańska, 859 wersetów. Nieco dłuższa od niej jest Księga Powtórzonego Prawa licząca 955 wersetów. Księga Wyjścia i Księga Liczb są mniej więcej podobnej długości. Pierwsza liczy 1.209 wersetów i 16.713 słów, a druga 1.288 wersetów i 16.413 słów. Wskazuje to, że podział na pięć ksiąg nie wynika jedynie z przyczyn estetyczno-literackich czy praktycznych (ograniczenia związane z długością poszczególnych zwojów), lecz decyduje o nim również teologiczna treść zawartego w nich przesłania. Liczba słów zawartych w poszczególnych księgach wynosi około 60 tysięcy. Można by zatem nimi wypełnić trzy księgi wielkości Księgi Rodzaju4.


    Struktura literacko-teologiczna Pięcioksięgu pozwala sądzić, że mimo skomplikowanej historii redakcji całego kompleksu, prezentuje się on jako logiczna i koherentna całość5. Księga Rodzaju opowiada o stworzeniu i początkach świata oraz ludzkości (Rdz 1 – 11), zawężając stopniowo swoje pole zainteresowań do wąskiej grupy o charakterze rodzinnym, którą stanowią antenaci Izraela: Abraham, Izaak i Jakub/Izrael (Rdz 12 – 36). Wraz z opowiadaniem o Józefie (Rdz 37 – 50) potomkowie Jakuba/Izraela docierają do Egiptu i tam się osiedlają. W swoich ostatnich słowach Józef zapowiada im w przyszłości powrót do Ziemi Obiecanej Abrahamowi, Izaakowi i Jakubowi (Rdz 50, 24). W ten sposób otwiera się perspektywa wybiegająca w przyszłość, o której opowiadać będą kolejne księgi.


    Księga Wyjścia zaczyna się tam, gdzie zakończyła się Księga Rodzaju – w Egipcie. Otwiera ją nawiązanie do historii patriarchów (Wj 1, 1-7; por. Rdz 35, 23-26; 46, 8-26; 47, 27), a w szczególności do śmierci Józefa (por. Wj 1, 6 i Rdz 50, 26) i obietnic patriarchalnych (por. Wj 1, 7 i Rdz 17, 2. 6)6. Sygnałem wskazującym na zmianę perspektywy jest Wj 1, 8: I powstał nowy król nad Egiptem, który nie znał Józefa. Od tego momentu nie opowiada się już historii rodzinnej, jak w Księdze Rodzaju, ale historię ludu synów Izraela (por. Wj 1, 9: `am B enê jiSrä´ël). O ile w Księdze Rodzaju narrator relacjonował historię od stworzenia do wyboru jednej rodziny, o tyle w Księdze Wyjścia jego zainteresowanie przesuwa się z rodziny na naród, który z niej powstał7. Po wyjściu z Egiptu (Wj 1 – 15) i przejściu pustyni (Wj 16 – 18) Izraelici stają u stóp góry Bożej (Synaj/Horeb)8, gdzie dokonuje się objawienie prawa i zawarcie przymierza (Wj 19 – 24) oraz przekazanie instrukcji dotyczących budowy Namiotu Spotkania (Wj 25 – 31). Samo wykonanie sanktuarium (Wj 35 – 40) poprzedza jeszcze relacja o zerwaniu przymierza i jego odnowieniu wraz z przekazaniem tzw. Dekalogu kultowego (Wj 32 – 34). Na końcu Księgi Wyjścia opowiada się o wydarzeniu ważnym dla dalszego biegu wypadków: Chwała JHWH wypełnia Namiot Spotkania (Wj 40, 34-38). Od tego momentu Jahwe zamieszkuje pośrodku swego ludu (ww. 34-35) i może mu teraz towarzyszyć w wędrówce do Ziemi Obiecanej (ww. 36-38).


    Księga Kapłańska nawiązuje do tego momentu: „I wezwał JHWH Mojżesza i powiedział do niego z Namiotu Spotkania następujące słowa” (Kpł 1, 1). Odtąd Bóg będzie przemawiał do Mojżesza już nie ze szczytu góry (por. Wj 19, 3), lecz z Namiotu Spotkania. Na końcu tej księgi pojawia się konkluzja: „to są ustawy, wyroki i prawa, które JHWH ustanowił pomiędzy sobą a Izraelitami na górze Synaj za pośrednictwem Mojżesza” (Kpł 26, 46). Chodzi o swego rodzaju podsumowanie objawienia dokonanego na Synaju, które zamyka rozdział poświęcony błogosławieństwom i przekleństwom związanym z przestrzeganiem lub nieprzestrzeganiem Bożego prawa (por. Kpł 26, 3. 14). Podobne podsumowanie pojawia się raz jeszcze w późniejszym dodatku do tej księgi (por. Kpł 27, 34).


    Księga Liczb rozpoczyna się podobnie jak Księga Kapłańska (Lb 1; 1 por. Kpł 1, 1) i podobnie też się kończy (Lb 36, 13). Izraelici znajdują się ciągle na pustyni u stóp góry Synaj i JHWH nadal do nich przemawia z Namiotu Spotkania. Ta sytuacja ulegnie zmianie dopiero, gdy JHWH da znak, aby ruszyć w dalszą drogę (Lb 10, 11-12). Podróż znajdzie swój punkt docelowy na stepach Moabu, gdzie Izraelici przygotowywać się będą do wejścia na teren Ziemi Obiecanej. Prawa objawione w tym miejscu (Lb 26 – 36) mają więc, podobnie jak te otrzymane na Synaju, szczególny walor i przygotowują do wysłuchania słów Mojżesza wygłoszonych w Księdze Powtórzonego Prawa, gdzie wspominać się będzie nawet o ostatecznym zawarciu przymierza pomiędzy JHWH i Izraelem (Pwt 28, 69)9.


    Księga Powtórzonego Prawa ma swoje własne ramy literackie. Wszystko dokonuje się w niej w ciągu jednego dnia. Czas i miejsce są zaznaczone na początku (Pwt 1, 1-3). Tego samego dnia, po zakończeniu swoich przemówień, Mojżesz umiera (Pwt 32, 48-52; 34, 1-12), wyznaczywszy wcześniej Jozuego na swego następcę (Pwt 31, 1-8). Wraz z jego śmiercią kończy się więc etap przygotowujący Izraelitów na wejście do Ziemi Obiecanej. Autor deuteronomistyczny zaznacza jednak wyraźnie wyjątkowy i niepowtarzalny status, jakim cieszył się Mojżesz, który jako jedyny człowiek rozmawiał z JHWH twarzą w twarz ( Pwt 34, 8b-12; por. Joz 1, 1-8).


    Jak łatwo zauważyć, w centralnym punkcie Tory znajduje się Księga Kapłańska zawierająca przepisy związane z okresem tzw. drugiej świątyni, a więc czasem, kiedy ostatecznie została zredagowana obecna, kanoniczna wersja Pięcioksięgu10. Formuły itinerariów (od Wj 12, 37 do Lb 22, 1)11 łączą ze sobą centralne księgi całego zbioru. Wj 19, 1-2 i Lb 10, 11-12 wyznaczają granice najważniejszego etapu podczas pobytu Izraelitów na pustyni – postoju u podnóża góry Synaj. W samym sercu tego wydarzenia znajduje się wspomniana już Księga Kapłańska. Wokół relacji o pobycie na Synaju znajdują się dwie sekcje opowiadające o wędrówce po pustyni (Wj 15, 22 – 18, 27 i Lb 10, 1 – 21, 35). Obie, poprzez formuły itinerariów, łączą się z Wyjściem z Egiptu (Wj 1, 1 – 15, 21) i dotarciem do Moabu (Lb 22, 1 – 36, 13). Takie usytuowanie podkreśla więc, że sercem Pięcioksięgu są wydarzenia, które miały miejsce na Synaju. Wynika to również ze wzajemnego stosunku pomiędzy czasem opowiadania i czasem, o którym się opowiada. Czasy poprzedzające Wyjście z Egiptu (2666 lat) zajmują w opowiadaniu jedną tylko Księgę Rodzaju. O czasach wędrówki po pustyni (40 lat) opowiada się na przestrzeni czterech ksiąg, w tym o samym Synaju (1 rok) mowa jest począwszy od Wj 19, poprzez całą Księgę Kapłańska, aż po Lb 10, 11. Znamienne dla tych ksiąg jest użycie formuły wprowadzającej mowy Boga: „JHWH powiedział do Mojżesza”. Wyraźna jest również tendencja wyrastająca z intensywności jej zastosowania z różnymi wariantami (13 razy w Księdze Wyjścia; 35 razy w Księdze Kapłańskiej i 44 razy w Księdze Liczb). Powyższa formuła łączy trzy centralne księgi, ale i odróżnia je zarazem od Księgi Rodzaju i Powtórzonego Prawa. Nie oznacza to jednak, że obie „zewnętrzne” księgi Pięcioksięgu nie mają nic wspólnego z tymi, które znajdują się w jego centrum. Trudno jest zaprzeczyć związkom, jakie istnieją pomiędzy początkiem Księgi Rodzaju (stworzenie świata Rdz 1, 1 – 2, 3) i końcem Księgi Wyjścia (budowa sanktuarium Wj 25 – 31; 35 – 40)12. Opowiadanie z Rdz 1, 1 – 2, 3 zbudowane jest w oparciu o strukturę sześciu dni pracy i jednego dnia odpoczynku. Siódmy dzień wyraźnie zostaje uświęcony odpoczynkiem Boga i nawiązuje do dnia szabatu. Opowiadanie o budowie sanktuarium respektuje ten porządek ustanowiony przez Boga (por. Wj 24, 16; 31, 12-17; 35, 1-2). Dyspozycje dotyczące wykonania sanktuarium wymagają respektowania ograniczeń wynikających z ustanowienia dnia świątecznego (Wj 31, 15). Obie instytucje bowiem (szabat i sanktuarium) mają na celu zabezpieczenie świętości Izraela (Wj 31, 13) i potwierdzają dominację Boga nad Jego stworzeniem (Wj 31, 17).


    Wj 1, 7 sugeruje ponadto, że rozkaz Boży z Rdz 1, 28 (por. Rdz 9, 1. 7) doczekał się spełnienia w rozmnożeniu „synów Izraela”. Wj 1, 1. 5-6 zakłada znajomość historii o Józefie (por. Wj 3, 16; 13, 19 i Rdz 50, 24-25 oraz Wj 1, 5 i Rdz 46, 26-27). Lista plemion z Wj 1, 2-4 opiera się na tej z Rdz 35, 23-26, a powoływanie się na obietnice złożone patriarchom stanowi stały element narracji w Księdze Wyjścia (Wj 2, 24; 6, 3-4. 8; 32, 13; 33, 1; por. Rdz 12, 1-3; 15, 5. 7. 18; 17, 2; 28, 13-14; 46, 3)13.


    Księga Powtórzonego Prawa oparta jest z kolei na strukturze czterech wielkich mów Mojżesza (Pwt 1, 1; 4, 44; 28, 69; 33, 1)14. Druga z nich ma wiele cech wspólnych z opowiadaniem o wydarzeniach na Synaju (Dekalog por. Pwt 5 // Wj 19 – 20; złoty cielec i odnowienie przymierza por. Pwt 9, 7 – 10, 11 // Wj 32 – 34; Kodeks Deuteronomistyczny i Kodeks Przymierza por. Pwt 12 – 26 // Wj 20 – 23).


    Wydawać by się mogło, że brak jest jedynie odniesień dla pozostałej części opisu synajskiego zawartej w Księdze Kapłańskiej i Księdze Liczb 1 – 10. Obie sekcje łączą się jednak bardzo ściśle z Wj 25 – 31; 35 – 40. W Księdze Kapłańskiej dominuje bowiem opis kultu, który domaga się istnienia sanktuarium opisanego w Wj 25 – 31; 35 – 40 i wspólnoty opisanej w Lb 1 – 10. Również trzeci z wielkich kodeksów prawa, zawartych w Pięcioksięgu – Kodeks Świętości (Kpł 17 – 26), ma wiele wspólnego z Kodeksem Deuteronomistycznym i Kodeksem Przymierza. Koncentruje on uwagę na uświęceniu narodu wybranego, które jest jednym z głównych celów wyznaczonych sobie przez JHWH (por. Wj 31, 13).


    Księga Wyjścia, jak można wnioskować z powyższych spostrzeżeń, jest jednym z elementów większej całości literacko-teologicznej, jaką jest Pięcioksiąg. Jej znaczenie w strukturze całego kompleksu jest jednak fundamentalne. Treść tej księgi łączy się bardzo ściśle zarówno z poprzedzającą ją Księgą Rodzaju, jak i z następującymi po niej kolejnymi księgami Tory. Po lekturze opowiadań o patriarchach rodzą się trzy zasadnicze pytania: jak Bóg zrealizuje złożone im obietnice (por. Rdz 12, 2-3. 7; 13, 15-17; 15, 7; 17, 2. 8; 26, 4; 28, 13-15); w jaki sposób Jakub/Izrael stanie się wielkim narodem, i wreszcie, jak jego potomkowie otrzymają w posiadanie Ziemię Obiecaną ich przodkom? Na dwa pierwsze pytania odpowiedzi udzieli Księga Wyjścia15, w której opowiada się o narodzinach narodu wybranego. Wraz z nim rodzi się także Tora, przymierze i świątynia. Spektakularne wydarzenia, towarzyszące wychodzeniu z Egiptu, rozpocznie świętowanie Paschy, a doświadczenia związane z manną na pustyni pomogą Izraelitom odkryć istnienie szabatu. W ten sposób Izrael będzie kształtował swoją tożsamość i kładł podwaliny pod swoją wyjątkową relację z Bogiem JHWH, do której odwoływać się będą potem wszystkie pozostałe księgi Biblii. Góra Synaj, która wyrasta pośrodku pustyni, jest świadkiem tworzącym scenerię szczególnego objawienia się Boga, który wyzwolił Izraelitów z Egiptu i przeznaczył ich do swojej służby poprzez akt zawarcia przymierza, dar prawa i budowę sanktuarium. Wyjątkowość tych wydarzeń i ich fundamentalny charakter dla dalszych losów Izraela czyni z Księgi Wyjścia jedną z najważniejszych ksiąg w całej Biblii.


    1.3. Struktura Księgi Wyjścia


    Scenerię dla wydarzeń opisanych w Księdze Wyjścia tworzą zasadniczo trzy miejsca: Egipt, pustynia i Synaj. Wielu badaczy dzieli więc na tej podstawie księgę na trzy części: 1, 1 – 15, 21; 15, 22 – 18, 27; 19, 1 – 40, 38. Okres wędrówki po pustyni rozpoczyna się, przy takim podziale, po przejściu przez Morze Sitowia zwieńczonym pieśnią dziękczynną Mojżesza i Miriam (Wj 15, 1-21), a kończy się informacją o przybyciu Izraelitów na Synaj (Wj 19, 1). W rzeczywistości Izraelici wyruszają na pustynię już w Wj 12, 3716. Z tego powodu część egzegetów proponuje czteroczęściowy podział księgi: Izrael w Egipcie (1, 1 – 12, 36); Wyjście (12, 37 – 15, 21); pustynia (15, 22 – 18, 27); Synaj (19, 1 – 40, 30)17. Nie brakuje w końcu badaczy proponujących także dwuczęściowy podział księgi. Traktują oni etap wędrówki po pustyni bądź jako część Wyjścia z Egiptu (1, 1 – 18, 27; 19, 1 – 40, 38), bądź sekcję synajską jako część opowiadania o pobycie Izraelitów na pustyni (1, 1 – 15, 21; 15, 22 – 40, 38)18. W dwuczęściowym podziale księgi pomaga także rozłożenie akcentów tematycznych podkreślających teologiczne przejście od służby dla faraona do służby Bogu19. O przyjęciu takiego czy innego podziału Księgi Wyjścia decyduje więc zwykle układ tematyczny i jego interpretacja, a nie względy formalne, co widać zresztą wyraźnie chociażby w propozycji Ericha Zengera20, który choć w punkcie wyjścia zauważa przesunięcie akcentów z niewolniczej służby faraonowi na służbę wyzwolonych Izraelitów Bogu, to zakłada jednocześnie trzyczęściowy podział księgi. Autor ten proponuje swoją strukturę księgi w oparciu o następujące tematy: wyzwolenie (Wj 1 – 16), przymierze (Wj 17, 1 – 24, 11); adoracja (24, 12 – 40, 38). Pierwszą i trzecią część, według niego, łączy w formie specyficznej „inkluzji” problem „ciężkiej pracy”. W pierwszym z nich jest to praca przymusowa na rzecz obcego tyrana, a w drugiej praca wolnych ludzi w służbie Bogu. W każdej z tych części egzegeta dostrzega wewnętrzną trójczłonową strukturę opartą na schemacie: wyzwolenie – adoracja:


    1. zapowiedź wyzwolenia // zapowiedź adoracji (1, 1 – 6, 27 // 24, 12 – 31, 18);


    2. opóźnienie wyzwolenia // opóźnienie adoracji (6, 28 – 11, 10 // 32 – 34);


    3. realizacja wyzwolenia // realizacja adoracji (12 – 16 // 35 – 40).


    Powyższa propozycja, jak i wiele jej podobnych, ignoruje jednak względy formalne, które pozwalają traktować Księgę Wyjścia jako dyptyk. Wyraźna cezura znajduje się w poetyckim podsumowaniu pierwszej części opowiadającej o Wyjściu z Egiptu (Wj 15, 1-21)21. Stąd wielu badaczy traktuje ją jako formalne zakończenie tematu wyzwolenia z niewoli egipskiej i wprowadzenie w temat objawienia na Synaju22. Propozycja ta ma swoje uzasadnienie również w kontekstualnym spojrzeniu na Księgę Wyjścia. O ile bowiem przejście przez Morze Sitowia zamyka etap niewoli, o tyle przejście przez Jordan (Joz 3 – 4) zamyka etap pustyni. Swoją pierwszą Paschę Izraelici spożywają przed rozpoczęciem ich drogi ku wolności (Wj 12), kolejną przed rozpoczęciem drugiego etapu tej drogi (Lb 9, 1-5), a następną spożyją dopiero, gdy znajdą się w Ziemi Obiecanej (Joz 5, 10-11). Manna, która jest pokarmem na czas wędrówki, pojawia się na początku pierwszego etapu przemarszu (Wj 16) i na początku drugiego (Lb 11). Ustępuje, gdy kończy się wędrówka i Izraelici spożyją pierwsze owoce Ziemi Obiecanej (Joz 5, 12). W ten sposób także postój na Synaju (Wj 19, 1 – Lb 10, 10) znajduje się dokładnie w centrum wydarzeń rozgrywających się na pustyni, ale i ma swoje formalne ramy, pozwalające traktować go jako osobny blok narracyjny wyróżniający się na tle pozostałej części opowiadania. Wielu badaczy23 sądzi dziś, że w ogóle lepiej nie wyodrębniać opowiadania o pobycie Izraelitów na Synaju zawartego w Księdze Wyjścia, lecz analizować je jako część całego bloku synajskiego (Wj 19 – Lb 10, 10) oraz w kontekście całej relacji o pobycie na pustyni, gdyż układ trzech centralnych ksiąg Pięcioksięgu ma wyraźnie koncentryczny charakter24.


    Istnieją jednak formalne wskazówki w samej Księdze Wyjścia, które pozwalają doszukiwać się w niej jakiejś przemyślanej struktury wewnętrznej. Bez wątpienia można wyróżnić w księdze wyraźnie zaznaczony prolog (Wj 1, 1-7) i epilog (Wj 40, 36-38), które mają charakter redakcyjny i łączą Księgę Wyjścia z poprzedzającą ją Księgą Rodzaju i następującymi po niej Księgami Kapłańską i Liczb. Wyraźnie też dominujące znaczenie mają w całej księdze dwa wydarzenia: Wyjście z Egiptu i spotkanie z Bogiem na Synaju, a przejście przez pustynię stanowi jedynie etap pośredni łączący te dwa fakty. W obu wypadkach narrator cofa się do wydarzeń znanych z Księgi Rodzaju wspominając „dom Jakuba” (por. Wj 1, 1-5; 19, 3 i Rdz 46, 27). Wj 19, 1 wyraźnie nawiązuje też do pierwszej części księgi i opisanego tam Wyjścia z Egiptu. Jednak już w Wj 13, 16 znajduje się informacja: że JHWH potężnym ramieniem wywiódł nas z Egiptu. Na tej podstawie niektórzy badacze proponują, aby umieścić w tym momencie początek drugiej części w trójczłonowym podziale Księgi Wyjścia25. Również informacja z Wj 13, 19 o tym, że Mojżesz zabrał ze sobą kości Józefa jest nawiązaniem do Rdz 50, 24-25. Jej natura i funkcja jest jednak inna niż nawiązanie do „domu Jakuba” z Wj 1, 1-5 i 19, 3. Umieszczenie jej w obecnym miejscu ma na celu połączenie Rdz 50, 24-25 z informacją podaną w Joz 24, 3226. Główny cel tej wypowiedzi to ukazanie, że zapowiedź złożona przez Józefa w Rdz 50, 24-25 po raz pierwszy urzeczywistnia się wraz z osobą Mojżesza. Informacja z Wj 13, 19 nie spełnia zatem funkcji łącznika wewnątrz Księgi Wyjścia, ale wyjaśnia wydarzenia opisane w tej księdze jako początek realizacji zapowiedzi z Rdz 50, 24-25, o spełnieniu której ostatecznie poinformuje autor Joz 24, 3227.


    Księga Wyjścia opowiada zatem o tym okresie w dziejach narodu wybranego, w którym potomkowie rodziny Jakuba/Izraela stali się wolnym narodem i zarazem ludem JHWH. Zasadniczy problem, który wyrasta na początku przed „synami Izraela”, to wybór: komu służyć?28 W kontekście całej księgi kandydatów jest trzech: JHWH, faraon i złoty cielec. Nie bez znaczenia jest także temat poznania JHWH, który powraca w kontekście całej księgi i pozwala stopniowo odkryć wszystkim uczestnikom wydarzeń, kim jest Bóg reprezentowany przez Mojżesza29. Problem wyboru pomiędzy JHWH i faraonem zostaje rozwiązany w Wj 1 – 15, 21. JHWH objawia się tu jako Stwórca posiadający uniwersalną władzę nad światem. W kantyku Mojżesza, kończącym ten etap, po raz pierwszy pojawia się deklaracja: JHWH jest królem na zawsze, na wieki. (Wj 15, 18), która zapowiada nowy rozdział w dziejach potomków Jakuba/Izraela. Formalnie Wj 1 – 15 przypomina schemat klasycznej lamentacji (por. Ps 13)30. Rozpoczyna się od lamentu nad losem Izraela w Egipcie (Wj 1 – 2), na który Bóg odpowiada powołaniem Mojżesza (Wj 3, 1 – 7, 7) oraz objawieniem swej mocy wobec faraona i Egipcjan (Wj 7, 8 – 11, 10). W efekcie tej interwencji Izraelici mogą celebrować Paschę i Święto Przaśników (12, 1 – 13, 16), a potem opuścić na zawsze „dom niewoli” (Wj 13, 17 – 14, 31). Odpowiedzią na dzieło wyzwolenia, dokonane przez JHWH, jest pieśń dziękczynna Mojżesza i Miriam (Wj 15, 1-21).


    Od tego momentu Izraelici znajdują się na pustyni sam na sam ze swoim Bogiem i raz jeszcze doświadczą jego władzy nad całym stworzeniem (por. pokarm i woda na pustyni). W rzeczywistości, o czym była już mowa, wychodzą na pustynię w Wj 12, 37-42. Jednak etap pobytu w Egipcie kończy się dopiero wraz ze zniknięciem w falach morskich oddziałów egipskich (Wj 14, 30-31), a poetycka wersja tych wydarzeń (Wj 15, 1-21) stanowi wyraźne podsumowanie zamykające kompleks literacko-teologiczny z Wj 1 – 14. Przymierze i prawo zostaną zaproponowane dla wolnego już narodu (Wj 19, 4; 20, 2), a temat Chwały JHWH, objawionej najpierw wobec Egipcjan (Wj 14, 17-18), powróci raz jeszcze, gdy JHWH zamieszka na stałe pośrodku Izraela (Wj 40, 34-35). Zanim to jednak nastąpi musi zostać rozwiązany kolejny problem: kto wyprowadził Izraela z Egiptu i komu należy służyć, JHWH czy złotemu cielcowi? Moment decydujący o tym wyborze opisany jest w Wj 32 – 34.


    Część poświęcona wydarzeniom na Synaju (Wj 19 – 40) przygotowywana jest przez informacje o górze Bożej w trakcie poprzednich rozdziałów, zwłaszcza w Wj 16 – 18. Sama nazwa „Synaj” pojawia się tu jednak tylko jeden raz (Wj 16, 1). W pozostałych wypadkach mowa jest jedynie o górze Boga (Wj 3, 1; 4, 27; 18, 5) lub Horebie (Wj 3, 1; 17, 6). Począwszy od Wj 19 ta sytuacja ulega zmianie i dominuje określenie „Synaj” (Wj 19, 1. 2. 11. 18. 20. 23; 24, 16; 31, 18; 34, 2. 4. 29. 32). Nazwa Horeb powraca tylko raz w Wj 33, 6, a góra Boga w Wj 24, 1331. Decydujący sygnał do zmiany tematu znajduje się więc dopiero w Wj 19, 1. Pozostałe informacje o górze z Wj 16 – 18 przygotowują jedynie grunt pod wydarzenia, które będą miały miejsce na Synaju32. Wj 16, 1 wskazuje na kierunek wędrówki, którego najbliższym docelowym punktem jest Synaj; Wj 17, 5-6 staje się decydującą próbą, która ma dowieść, że JHWH jest rzeczywiście pośród Izraelitów i to On prowadzi ich z Egiptu (por. Wj 29, 46; 33, 21); Wj 18, 5 nawiązuje do Wj 3, 1, gdzie zaznaczone zostało wyraźne rozróżnienie pomiędzy górą i pustynią. Za radą swego teścia, Jetro, Mojżesz powołuje sędziów, co zapowiada bliskie już objawienia prawa, które dokona się na Synaju. Wj 16 – 18 nie należą więc do sekcji poświęconej wydarzeniom na Synaju, a jedynie poprzez technikę aluzji uprzedzają jej początek, przygotowując do niej czytelników księgi.


    Część księgi związana z wydarzeniami na Synaju ma wyraźnie cztery bloki tematyczne33: teofania, objawienie prawa i przymierze (Wj 19, 1 – 24, 18), wskazania dotyczące budowy Namiotu Spotkania (Wj 25, 1 – 31, 18), bałwochwalstwo związane ze złotym cielcem i odnowienie przymierza (Wj 32, 1 – 34, 35) oraz budowa sanktuarium (Wj 35, 1 – 40, 33). Taki podział wynika z powiązania tematycznego pomiędzy blokiem I i III oraz pomiędzy blokiem II i IV. Podobnie jak w Wj 16 – 18 zastosowana jest tu technika „zapowiedzi” antycypujących kolejne wydarzenia. Pierwsza sekcja kończy się w Wj 24, 12-18, gdzie wyraźnie zaznaczony zostaje przestrzenny podział pomiędzy Mojżeszem i ludem oraz przestrzenna bliskość pomiędzy Mojżeszem i JHWH, o czym będzie mowa w drugiej sekcji. Wj 25 – 31 kończy się odniesieniem do szabatu (Wj 31, 12-18) jako znaku wierności przymierzu, co zapowiada trzecia sekcja, w której mowa jest o złamaniu przymierza i decydującej roli Mojżesza jako pośrednika w jego odnowieniu. Wj 34, 29-35, kończące trzecią sekcję, opowiada o jaśniejącym obliczu Mojżesza po rozmowie z Bogiem, co stanowi przygotowanie do ostatniej części opowiadającej o budowie sanktuarium. Całość zamyka informacja o Chwale JHWH, która zstępuje do gotowego już Namiotu Spotkania (Wj 40, 34-35) i wynikającej z tego przewodniej obecności Boga w dalszej wędrówce do Ziemi Obiecanej (Wj 40, 36-38; por. Wj 25, 8; 29, 45).


    Podsumowując powyższą analizę, można stwierdzić, że zarówno dwu- jak i trzyczęściowy ogólny podział Księgi Wyjścia proponowany przez egzegetów jest jednakowo uzasadniony. Podział na dwie części (Wj 1 – 15, 21; 15, 22 – 40, 38) wynika z wyraźnej cezury, jaką jest poetycki kantyk Wj 15, 1-21, który zamyka etap pobytu w Egipcie i zapowiada temat królewskiej władzy JHWH oraz podkreśla przejście od niewolniczej służby dla obcego króla do wolnej służby dla JHWH. Podział na trzy części (Wj 1 – 15, 21; 15, 22 – 18, 27; 19, 1 – 40, 38) związany jest z szerszym kontekstem, w jakim usytuowana jest Księga Wyjścia i wyraźnym wyodrębnieniem perykopy synajskiej zarówno poprzez formuły itinerariów, jak i określenia samej góry objawienia.


    


    1.4. Charakter literacki Księgi Wyjścia


    Dominującą rolę w księdze zajmuje narracja34. Nie brakuje w niej jednak także materiału legislacyjnego. Teksty o charakterze prawnym znajdują się głównie w drugiej części dzieła, poświęconej wydarzeniom na Synaju. Czysto jurydyczny charakter mają przede wszystkim Dekalog etyczny (Wj 20, 1-17) i kultowy (Wj 32, 11-26), Kodeks Przymierza (Wj 20, 22 – 23, 33) oraz przepisy szabatowe (Wj 12 – 17). Cechy legislacyjne mają również instrukcje dotyczące budowy Namiotu Spotkania (Wj 25, 1 – 31, 18). W pierwszej części księgi, związanej z Wyjściem z Egiptu, znajdują się również prawa dotyczące obchodów Paschy i Święta Przaśników (Wj 12, 1-27; 12, 43 – 13, 16). Obok narracji i prawa, w samym centrum wydarzeń opisanych w Księdze Wyjścia, znajduje się także tekst poetycki: pieśń Mojżesza i Miriam (Wj 15, 1-21). Poetycka forma i frazeologia zauważana jest przez niektórych badaczy również w wypowiedziach z Wj 3, 15; 9, 29; 17, 16; 19, 3-4; 33, 19-23.


    Powiązanie narracji i prawa ma na celu ukazanie, że przestrzeganie tego ostatniego nie wynika tylko z czysto etycznego imperatywu, ale także z doświadczenia historycznego, a samo prawo jest elementem warunkującym życie narodu i jego jakość. Jeżeli Izrael chce pozostać tym, kim stał się dzięki Bogu: wolnym narodem cieszącym się przymierzem i zbawczą obecnością swego Boga, musi pozostać wiernym ustanowionym przez Niego prawom.


    Obok narracji i prawa w wielu tekstach Księgi Wyjścia widać także duży wpływ liturgii i kultu35. Kultowo-liturgiczne tło przebija zwłaszcza w takich tekstach, jak: przepisy paschalne (Wj 12, 1 – 13, 16), przejście przez morze (Wj 15), epizod z manną (Wj 16), rytuał zawarcia przymierza (Wj 24, 1-18; 34, 10-35) i budowa sanktuarium (Wj 25 – 31; 35 – 40). Poszczególne przepisy zostają powiązane z konkretnymi wydarzeniami w życiu narodu: konieczność obrzezania wynika z niebezpiecznej przygody, jaka spotkała Mojżesza (Wj 4, 24-26); spożywanie baranka paschalnego staje się początkiem świętowania Paschy i powiązane jest z wykupem pierworodnych w kontekście opowiadania o plagach (Wj 12 – 13); szabat zostaje odkryty w związku z pojawieniem się i zbieraniem manny (Wj 16); Dekalog, Kodeks Przymierza i instrukcje dotyczące budowy sanktuarium stanowią część teofanii na Synaju, której punktem kulminacyjnym będzie zejście Chwały Bożej do gotowego już Namiotu Spotkania (Wj 40, 34-35). Obok sekwencji „narracja – prawo” można więc mówić w Księdze Wyjścia także o sekwencji „narracja – kult” lub „narracja – prawo – kult”, a samo wyzwolenie traktować jako przejście od lamentu z powodu niewoli, poprzez odpowiedź Boga daną w Jego interwencji na rzecz Izraela, do uwielbienia za okazaną łaskę. Wszystkie te elementy składają się na typowy układ psalmów lamentacyjnych (por. Ps 103).


    1.5. Kluczowe tematy teologiczne


    Księga Wyjścia opowiada historię o tym, jak potomkowie Jakuba/Izraela stali się narodem wybranym, który Bóg wyzwolił z niewoli egipskiej, z którym zawarł przymierze na Synaju, przekazując mu swoje prawa, a w końcu zamieszkał wśród niego w sanktuarium sporządzonym według Bożego planu. Nie jest to jednak historia we współczesnym tego słowa rozumieniu. Głównym celem autorów biblijnych były aspekty natury teologicznej i kerygmatycznej. Kolejni redaktorzy księgi, w różnych stadiach jej rozwoju, byli ludźmi głęboko wierzącymi, którzy pragnęli przekazać coś ze swego doświadczenia wiary innym ludziom wierzącym36. Patrzyli na tradycję religijną poprzedzających ich pokoleń z perspektywy własnych doświadczeń historycznych. Chcieli przekazać to doświadczenie wiary kolejnym pokoleniom wierzących jako słowo Boże, które pozwoliłoby im odkrywać własną tożsamość poprzez odwoływanie się i przeżywanie tych samych doświadczeń, które przeżyli ich przodkowie u zarania dziejów Izraela. Słowa Boga, wówczas wypowiedziane i doświadczenia przodków, wówczas przeżywane, nie straciły nic ze swej aktualności.


    Mówiąc o perspektywie teologicznej autora księgi, trzeba wziąć pod uwagę to, że może się ona różnić od jego intencji. Intencja bowiem określa to, co autor chciał pierwotnie przekazać swoim czytelnikom. Perspektywa jego wypowiedzi natomiast oznacza to, co tekst aktualnie przekazuje współczesnym odbiorcom jego treści37. W Księdze Wyjścia nakładają się na siebie różne perspektywy teologiczne, gdyż składa się na nią materiał pochodzący z różnych epok i środowisk, uwarunkowany ponadto aktualnymi wówczas problemami historycznymi i społecznymi. W perspektywie synchronicznej ta różnorodność podejść i kontekstów tworzy jednak spójną całość, która pozwala kolejnym pokoleniom czytelników odkryć aktualne dla nich odpowiedzi dotyczące ich wiary.


    1.5.1. Bóg


    Bóg jest głównym bohaterem wydarzeń opisanych w Księdze Wyjścia. Nawet przy pobieżnej lekturze tego dzieła nie ma się wątpliwości, że to właśnie On jest głównym podmiotem sprawczym najważniejszych działań i autorem najważniejszych słów wypowiedzianych w tej księdze. Z teologicznego punktu widzenia można niemal stawiać sobie ciągle jedno podstawowe pytanie: co Księga Wyjścia mówi na temat Boga?38 W Księdze Wyjścia Bóg przestaje być ostatecznie anonimowy. O ile w historii patriarchów był on Bogiem Abrahama, Izaaka lub Jakuba, o tyle teraz objawia swoje właściwe imię: Jestem, który Jestem. (Wj 3, 13-15). Dla starożytnych imię ma nie tylko walor czysto nominalny, ale wskazuje przede wszystkim na cechy osobowości i ich egzystencjalny wymiar. Wyraża to, kim ktoś jest i jak działa39. Przy takim rozumieniu scenę objawienia imienia Bożego JHWH, na początku Księgi Wyjścia, można uznać za autoprezentację Boga, do której pozostała część tej księgi stanowi praktyczne objaśnienie40. Poszczególne sceny ukazują całą złożoność charakteru Boga, która wymyka się prostemu opisowi. Pierwsza autoprezentacja ma jednak bardzo ważne znaczenie. Po wypełnieniu obietnicy pomnożenia potomków Abrahama i uczynieniu z nich licznego narodu (Rdz 12, 2 i Wj 1, 7), JHWH identyfikując się teraz z Bogiem ojców, wyraża wolę wypełnienia także swoich kolejnych zobowiązań (ziemia i błogosławieństwo). Jest więc Bogiem wiernym i godnym zaufania.


    W bezpośrednim kontekście sceny objawienia JHWH prezentuje się Mojżeszowi jako ten, który go wspiera w jego służbie na rzecz Izraela (Wj 3, 10-12; 4, 12-16). Patrząc na sytuacje, w jakiej znajduje się ten naród (Wj 3, 7), zaangażowanie Boga będzie miało charakter wyzwoleńczy (Wj 3, 8). Ponieważ chodzi o faraona, władcę potężnego imperium, który zniewolił potomków Jakuba/Izraela, działania JHWH będą miały również wymiar polityczny i społeczny41. Bóg interweniuje na różne sposoby. Raz czyni to bezpośrednio, innym razem za pośrednictwem Mojżesza lub innych osób, jak położne wspominane na początku księgi (Wj 1, 15-22; por. Wj 2; 5; 18). Angażując ludzi do realizacji swoich planów, Bóg działa do pewnego stopnia w ukryciu. Jednocześnie jest w tym obrazie pewna doza ironii, gdy słabe niewiasty czy niewymowny Mojżesz rzucają w imieniu Boga wyzwanie potężnemu imperium. Scena oporu Mojżesza wobec powołania (Wj 3 – 4), czy dialog pomiędzy Mojżeszem i Bogiem po złamaniu przymierza (Wj 32 – 34) pokazują oblicze Boga, który działa z całą delikatnością wobec słabości człowieka. Jego wrażliwość czasem wydaje się wręcz ryzykowna, gdyż pod wpływem prośby i modlitwy gotów jest zmienić swoje pierwotne postanowienia (por. Wj 34, 14) i zaufać ponownie niewiernemu ludowi. Ten obraz Boga jednak nie powinien dziwić, gdyż JHWH, objawiając swoją tożsamość, określa siebie słowami: jestem litościwy (Wj 22, 26; por. 34, 6-7).


    Ten Bóg nie chce działać sam w dziele wyzwolenia Izraela. Angażuje w to siły natury oraz ludzi, przede wszystkim Mojżesza (Wj 14, 16. 21. 26-27. 31; por. Iz 63, 12)42, który jest nawet „bogiem”, a jego brat, Aaron służy mu swoimi ustami, stając się jego „prorokiem” (por. Wj 7, 1-2). Jeżeli Mojżesz mimo to jest w Księdze Wyjścia tylko ludzkim bohaterem, który reprezentuje Boga Izraela, to faraon, jako jego ludzki antagonista, reprezentuje jednocześnie boski autorytet wynikający z religijnych przekonań Egipcjan43. Znaki i cuda dokonywane w imieniu JHWH są wyrazem mocy Boga Izraela i jego władzy nad stworzeniem i historią. Jednak odwaga i wierność Mojżesza, partycypującego w ich wykonaniu, przypominają nam ludzkie zaangażowanie w codzienne problemy i batalie społeczne44. Nie raz w imieniu JHWH Wyzwoliciela Mojżesz musi stawić czoła sceptycyzmowi, a nawet rebelii powierzonego mu ludu (por. Wj 5, 20-23; 14, 10-12; 16, 2-3). Po wielokroć więc nie tylko JHWH, ale i Mojżesz (wtórnie także Aaron) określani są jako ci, którzy wyzwolili Izraela z niewoli (Wj 6, 13. 26-27; 32, 7).


    Bezpośrednio JHWH i faraon spotkają się dopiero w trakcie ostatniej plagi, gdy ten pierwszy w obronie Izraela, którego uznał za swego pierworodnego (por. Wj 4, 22-23), sprowadzi śmierć na pierworodnych w Egipcie, w tym na syna samego faraona. To starcie będzie zaledwie preludium do ukazania pełnej potęgi Boga w konfrontacji z potęgami tego świata i swoje apogeum znajdzie w całkowitym unicestwieniu wojsk egipskich podczas cudownego przejścia Izraelitów przez Morze Sitowia (Wj 14). Znamienny jest jednak wyraźny kontrast pomiędzy JHWH i faraonem. O ile ten pierwszy identyfikuje się z tymi, którzy cierpią i bierze ich w obronę (Wj 3, 7-10), o tyle ten drugi zwiększa te cierpienia (Wj 5, 5-18), a jego upór ściąga nieszczęścia również na samych Egipcjan (Wj 7, 14 – 12, 33). W odróżnieniu od faraona JHWH nie ma potrzeby niewolniczej służby i jest wolny od całej imperialnej otoczki, na której oparta jest władza króla Egiptu. Wyzwolenie Izraela nie dokonuje się więc ze względu na potrzebę pracy niewolniczej dla Boga, ale jest owocem Jego łaski (Wj 33, 19). W Księdze Wyjścia widać wyraźnie ten kontrast w sposobie sprawowania władzy. Siła Boga jest łagodna i służy tym, z którymi Bóg niejako współcierpi w ich niedoli (por. Wj 3, 7). Siła faraona służy jemu samemu i jest zabójcza nawet dla jego własnych poddanych. W ten sposób stopniowo odsłania się obraz nowego stylu w sprawowaniu władzy i nowego sposobu w pojmowaniu służby, którego Izraelici będą musieli się nauczyć od swego Boga.


    Księga Wyjścia ukazuje Boga jako tego, który angażuje się mocno w wydarzenia, o których się w niej opowiada. Dominujący jest obraz JHWH jako suzerena, zwłaszcza w trakcie zawierania przymierza lub podczas objawiania prawa. Ten Bóg wzywa do posłuszeństwa, a skuteczność jego wyroków staje się doświadczeniem zarówno Egipcjan, jak i Izraelitów. Wj 15, 18 wprost mówi o Jego królewskiej godności, a wydarzenia związane z plagami lub przejściem przez Morze Sitowia ukazują JHWH jako Pana nieba i ziemi, który działa z pełną swobodą zarówno w sferze ludzkiej, jak i poza nią. Człowiek ma wolność wyboru i może sprzeciwiać się słowom i woli Boga. Ostatecznie jednak musi uznać Jego autorytet, jeśli nie chce ponosić konsekwencji tego sprzeciwu. Suwerenność Boga wynika z Jego wolnej inicjatywy w podjęciu działań mających na celu wyzwolenie Izraela, konsekwencji w realizacji tego celu i zdolności do wypełnienia swoich zamiarów.


    1.5.2. Poznanie JHWH


    Czasownik jäDa` (znać, poznać) stanowi jedno z kluczowych słów Księgi Wyjścia45, zwłaszcza w pierwszych piętnastu rozdziałach, w których może odgrywać nawet rolę strukturalną46. Bóg zna Izraela po imieniu (Wj 33, 17), zna też jego cierpienia i grzechy (Wj 2, 25; 3, 7; 32, 22). Chce jednak, aby ta znajomość była wzajemna. Działa więc i mówi w taki sposób, by wszyscy (Egipcjanie i Izraelici) mogli znaleźć odpowiedź na pytanie: kim jest JHWH? Jako pierwszy w imieniu Izraelitów pyta Go o to sam Mojżesz, któremu objawia On swoje imię (Wj 3, 13-15; por. 6, 2-3). Kolejne wydarzenia staną się ilustracją wyjaśniającą jaki jest rzeczywisty sens tego imienia. Dokona się to w dość paradoksalny, żeby nie powiedzieć ironiczny sposób. Nie kto inny bowiem jak faraon postawi fundamentalne dla dalszego biegu narracji pytanie: Kim jest JHWH, abym musiał słuchać Jego rozkazu i wypuścić Izraela? (Wj 5, 2). Odpowiedź nadejdzie szybko, gdyż Bóg tak będzie działał wobec faraona i Egipcjan, aby Izraelici „poznali” kim jest JHWH (por. Wj 6, 7; 16, 6. 12; 33, 16). Swoje doświadczenie „poznania” Boga mają oni przekazać następnie dzieciom i wnukom (Wj 10, 1-2). Cała sfera kultowa w życiu Izraela jest podporządkowana tej pamięci, aby Izrael był świadomym, że „poznał”, iż to JHWH jest jego Bogiem, który go wywiódł z domu niewoli (Wj 29, 46) i uświęcił (Wj 31, 13). Akt wyzwolenia z niewoli egipskiej staje się zatem fundamentalnym dziełem pozwalającym „poznać” kim jest JHWH47. Dzięki zaangażowaniu się JHWH na rzecz Izraela ta znajomość Boga rozszerza się także na innych, na faraona i Egipcjan (Wj 7, 5. 17; 8, 6. 18; 9, 14. 29; 11, 7; 14, 4. 18. 25), Madianitę Jetro (Wj 18, 11) i mieszkańców sąsiednich krajów (por. Wj 15, 14-16). Znamienne są zwłaszcza formuły „poznania” pojawiające się w opowiadaniu o plagach. Pod wpływem kolejnych znaków faraon i jego podwładni musza poznać, że Ja jestem JHWH (Wj 7, 17; 8, 18; 10, 2) i nie ma nikogo jak JHWH Bóg Izraela (Wj 8, 6), gdyż nie ma równego (Mu) na całej ziemi (Wj 9, 14), bo ziemia należy do JHWH (Wj 9, 29)48. Prezentacja tego kim jest JHWH ma tu wyraźnie cechy uniwersalne i pozostaje w relacji do jego suwerenności wobec sił natury i ludzkich potęg. JHWH, zwłaszcza w cudownym przejściu przez morze, ukazuje nie tylko władzę Stwórcy wszystkiego, panującego nad siłami chaosu, ale także oblicze wojownika i króla (por. Wj 13, 17 – 14,31 i 15, 3. 17) gotowego zniszczyć wszystkich wrogów w obronie swego ludu (Wj 14, 27; 15, 2. 21). Militarne zaangażowanie po stronie Izraela należy do najstarszych tradycji zawartych w Credo Izraela49.


    Poznanie Boga łączy się jednak nie tylko z refleksją nad owocami Jego działania w historii. Wynika ono także z bezpośredniej konwersacji. Gdy wydarzenia, które Bóg zapowiada, stają się rzeczywistością, ludzie poznają, że On jest JHWH. Inauguracyjny dialog Mojżesza z Bogiem otwiera tę perspektywę (por. Wj 3, 12) i uczy powołanego do służby Bogu już na początku, aby w wydarzeniach, które nadejdą, „widzieć coś więcej”50. Dzięki poznaniu kim jest JHWH, Izraelici poznają także, kto jest ich jedynym Panem i komu mają służyć. JHWH różni się od faraona w swoim stosunku do Izraela (por. Wj 3, 7-10 i 5, 5-18). Poznając kim jest Bóg, który wyzwolił ich z niewoli egipskiej (Wj 16, 6. 12; 29, 46; 31, 13), Izraelici muszą dokonać fundamentalnej zmiany w swoim życiu, przejść od niewolniczej służby na rzecz obcego tyrana do wolnej służby przed Bogiem. Poprzez uznanie JHWH za swego Boga i króla (por. Wj 15, 17) Izrael potwierdza swój wybór wynikający z poznania Go poprzez dzieła, których dokonał, aby wyzwolić synów Izraela z Egiptu. Daje temu wyraz w swoim kulcie (por. Wj 34, 10-26) i uznaniu Go za swego jedynego Pana (por. Wj 20, 2-6). JHWH, ze swej strony, potwierdza ten wybór poprzez stałą obecność swojej chwały w Namiocie Spotkania (por. Wj 40, 34-38).


    1.5.3. Teologia stworzenia


    Stworzenie jest jedną z głównych kategorii teologicznych, na której opiera się Księga Wyjścia i eksponowany w niej temat wyzwolenia51. Bóg, który wybawia Izraelitów z Egiptu jest Stwórcą świata. To On sprawił, że Izrael był płodny i stał się licznym narodem (Wj 1, 7. 20; por. Rdz 1, 28; 9, 1. 7), spełniając w ten sposób swoją zapowiedź z początków stworzenia. Bez tego nie byłoby ludu, który mógłby zostać wybrany i ukształtowany przez Stwórcę jako naród wybrany. Ponieważ to dzieło Boże znajduje naturalną przeszkodę w polityce faraona, Bóg musi interweniować, aby ratować swoje „stworzenia”. Temu Stwórcy, który angażuje się w dzieło wybawienia Izraela, wykorzystując swą władzę nad naturą (plagi) i przezwyciężając siły chaosu reprezentowane przez morze (Wj 14), Izrael śpiewa hymn, którego tematyka i słownictwo bliskie jest opisowi stworzenia. Wybawienie Izraela nie jest dokonane tylko ze względu na sam naród wybrany, lecz służy całemu stworzeniu i jego restauracji, którą Bóg zamierzył. Widać to w licznych paralelach pomiędzy postacią Mojżesza i Noego. Identyczną nazwę noszą arka Noego i kosz, w którym został puszczony na wodę mały Mojżesz (Wj 2, 3); tak arka, jak i Namiot Spotkania budowane są zgodnie z instrukcjami pochodzącymi bezpośrednio od Boga (Wj 25, 1), ponadto arka swą strukturą i wymiarami odpowiada konstrukcji typowej świątyni mezopotamskiej; zarówno Noe, jak i Mojżesz znajdują łaskę u Boga (Rdz 6, 8 i Wj 32, 12-17); w końcu także teren, na którym się poruszają ku wybawieniu (woda – pustynia), to dwa najbardziej reprezentatywne symbole chaosu (antystworzenia), które JHWH w pełni kontroluje52. Efekty interwencji Stwórcy w naturę widać nie tylko w Wj 1 – 15, ale także w czasie pobytu na pustyni, gdy naturalny porządek zostaje zawieszony, a JHWH z nieurodzajnej ziemi czyni miejsce, w którym bez trudu Izraelici znajdują pokarm i wodę. Opowiadanie o budowie sanktuarium (Wj 25 – 31; 35 – 40) i epizod ze złotym cielcem (Wj 32 – 34), który je przerywa, mogą być odczytywane według schematu dobrze znanego z pierwszych rozdziałów Księgi Rodzaju: stworzenie – upadek – nowe stworzenie.


    1.5.4. Od niewoli do służby


    Fakt, że Jahwe wyzwolił Izraela z Egiptu jest jednym z podstawowych elementów wyznania wiary zachowanego w pamięci Izraela (por. Pwt 6, 21). Stanowi fundament przymierza zawartego na Synaju (Wj 19, 4) i odnowionego w Sychem (Joz 24, 6) oraz motywację do dochowania wierności przykazaniom (Wj 20, 2). Jest podstawowym elementem wielu upomnień parenetycznych (Kpł 22, 32-33; Pwt 8, 14; 13, 6. 11), argumentem w sporach związanych z niewiernością Izraela (Sdz 2, 1-2; 6, 8-9; 1 Sm 12, 8-9), uzasadnieniem wielu celebracji kultowych (Wj 12, 42: Pascha); powraca w modlitwach (Pwt 9, 29; 1 Krl 8, 53; Ps 80, 9), medytacjach nad historią (Ps 78; 105; 106) i rozważaniach mądrościowych (Mdr 11 – 19). Nawiązują do tego prorocy (Oz 2, 17; 11, 1; Am 2, 10; Jr 7, 7. 15; 34, 13-14; Ez 20, 6-9), a nawet nieprzyjaciele Izraela (Pwt 9, 28-29; 1 Sm 4, 8; 6, 6)53.


    Wyzwolenie z Egiptu, określanego często mianem „domu niewoli” (Wj 13, 3. 14; 20, 2), nie jest jednak celem samym w sobie54, lecz służy nowemu stworzeniu. Do samego końca księga opowiada o tym, jak począwszy od uwolnienia z niewoli Bóg prowadzi i przygotowuje Izraelitów do nowej formy życia i dobrobytu, ucieleśnionej zwłaszcza w darze prawa. Jego fundamenty znajdują się w kulcie sprawowanym w Namiocie Spotkania, a skłonny do odstępstwa i grzechu lud, zanim wejdzie do Ziemi Obiecanej, nie może ominąć rzeczywistości objawionej na Synaju.


    Izraelici podążają śladami swoich przodków, zwłaszcza Abrahama (por. Rdz 12, 6-9; 13, 15. 17; 15, 7. 18; 17, 8; 26, 3-4; 28, 13; 35, 12), aby wypełniła się obietnica złożona patriarchom (por. Wj 2, 24; 3, 7. 16; 6, 3-8; 33, 1). Stąd dominujący schemat wypowiedzi dotyczących wyjścia jest dwubiegunowy: „wyjść z – wejść do” lub, co lepiej podkreśla aktywną rolę Boga w tym dziele: „wyprowadzić z – wprowadzić do” (Wj 3, 8. 17; Pwt 6, 23; Jr 7, 25). Czas pomiędzy tymi dwoma momentami – okres pobytu na pustyni – zajmuje jednak ważne miejsce w kształtowaniu się świadomości Izraela. Nie był to okres bezowocny, ale okazja to tego, aby Izrael i JHWH wzajemnie się poznali i pogłębili relacje wynikające z przymierza zawartego na Synaju. Dlatego nie brak w Biblii także schematów trzyczłonowych, opisujących to wydarzenie: „wyjść – przejść – wejść” (por. Am 2, 10; Jr 2, 6-7). Nie ulega wątpliwości, że właśnie ten centralny element, określany jako czas „przejścia z… do...”, jest decydujący o przyszłości Izraela.


    Akt wyzwolenia stanowi złożoną rzeczywistość polityczno-społeczną, której efekty sięgają także ludzkiego ducha (por. Wj 6, 9). Opisują go trzy podstawowe terminy, zebrane razem w Wj 6, 6: Uwolnię (jäcä´)55 was od jarzma egipskiego i wybawię (näcal)56 was z niewoli, i odkupię (Gä´al)57 was… Każdy z tych trzech czasowników pochodzi z innego kontekstu i każdy wyraża odmienny sposób obrazowania, ale wszystkie trzy zgadzają się w jednej zasadniczej kwestii. Opisują decydujący akt wyzwolenia i transformacji dotychczasowej sytuacji, w której znajdowali się Izraelici. Do nich dołączyć można kolejne trzy zachowane w pamięci o Exodusie z Egiptu: JHWH wybawił (Wj 14, 30: jäša`; jako rzeczownik Wj 14, 13; 15, 2), JHWH wykupił (Wj 13, 15: PäDâ); JHWH wywiódł (Wj 3, 8. 17: `älâ w hifil).


    Druga część księgi zdominowana jest natomiast przez zupełnie inne słownictwo. W Wj 19, 1 – Lb 10, 10 i Pwt 12 – 25 mowa jest przede wszystkim o tym, że JHWH coś nakazuje (cwh) lub daje swoje przykazania (micwäh), a Izrael powinien być mu posłusznym (šäma`)58. Tym samym wyzwolenie coraz bardziej zaczyna oznaczać działanie Boga mające na celu uwolnienie ludu od jego własnych grzechów. Przejście spod władzy faraona pod władzę JHWH nie oznacza więc całkowitej emancypacji, lecz przejście spod rozkazów jednego suzerena pod władzę drugiego. Inna jest jednak natura władzy reprezentowanej przez faraona, a inna tej proponowanej przez Boga. Izrael nie będzie już sługą – niewolnikiem faraona, ale stanie się wolnym sługą JHWH. Od samego początku JHWH mówi do faraona: „pozwól im wyjść, aby mogli mi służyć” (por. Wj 5, 1). Wyzwolenie spod władzy króla Egiptu dokonuje się więc w imię służby na rzecz Boga. W wydarzeniach na Synaju (Wj 19 – Lb 10, 10) zostaną przedstawione szczegóły tej nowej sytuacji w życiu Izraela59.


    Techniczny, z punktu widzenia tradycji o Wyjściu z Egiptu, hebrajski rdzeń czasownikowy jc´ (wyjść, wyprowadzić) niejednokrotnie przyjmuje sens narodzić się (por. Jr 1, 5; 20, 18; Hi 1, 21; 10, 18), a zwrot: wyjść jako pierwszy determinuje prawo pierworództwa (por. Rdz 25, 25-26; 38, 28-29 i Wj 4, 22-23). W LXX Eksodos może oznaczać również śmierć (por. Mdr 3, 2; 7, 6; Syr 38, 23). Czy jednak w Biblii Hebrajskiej wyjście Hebrajczyków z Egiptu przyrównuje się do aktu narodzin Izraela jako narodu?60 Z jednej strony kraj niewoli i ucisku trudno utożsamiać z łonem matczynym, z drugiej jednak kontekst całej księgi wskazuje, że poprzez akt wyzwolenia Izrael staje się narodem, z którym JHWH zawiera przymierze i otacza go swoją opieką. J.L. Ska61 dowodzi, w oparciu o symbolikę wypowiedzi zawartych w Wj 14, że przejście przez Morze Sitowia jest właściwym momentem narodzin Izraela jako narodu. Izraelici uciekając z niewoli przechodzą morze, które ma w Biblii negatywne konotacje, a samo przejście dokonuje się w nocy (Wj 14, 20-21). Poranek (por. symbolikę światła w Rdz 1, 2-5) pozwala im już kontemplować zupełnie nową sytuację w ich życiu (Wj 14, 27). Bóg sprawia, że wody morza, symbolu chaosu i śmierci, unicestwiają Egipcjan, podobnie jak zniszczyły przedpotopowe pokolenie przemocy (por. Rdz 6 – 8).


    Nie bez znaczenia jest fakt, że Izraelici poruszają się w kierunku z zachodu na wschód, a morze, nad którym JHWH ma pełną władzę (por. Hi 38, 8-11; Ps 104, 9; Prz 8, 29; Jr 5, 22), formuje dwie ściany wody, jedną z prawej, drugą z lewej strony (Wj 14, 22-29). W Biblii „na prawo” oznacza „na południe”, a „na lewo” oznacza „na północ”, gdyż kierunki określano zawsze mając twarz zwróconą na wschód. Po hebrajsku „na prawo” wyraża się terminem jämîn, stąd Beniamin, jest „synem prawicy”, „synem południa”, najmłodszym i umiłowanym synem Jakuba (Rdz 35, 19; por. Rdz 44)62.


    Przejście przez morze jest dla Izraelitów momentem przemiany. Weszli weń jako niewolnicy pełni strachu i niepewni jutra, gotowi wrócić do faraona, aby ocalić swoje życie (Wj 14, 10b-12), a wyszli wolni i pełni ufności (Wj 14, 31). Przejście oznacza więc dla nich śmierć Izraela-niewolnika. Izrael, który wychodzi z morskich odmętów ocalony przez JHWH, jest już bowiem całkowicie nowym Izraelem. Nie boi się odtąd faraona, lecz JHWH, ufa Mu i Jego słudze Mojżeszowi (Wj 14, 30-31). Faraon reprezentował świat niewoli i ucisku, świat, w którym Hebrajczycy byli jedynie siłą roboczą, bez której nie może się obejść imperium Egipskie (por. Wj 14, 5). Izraelici na widok jego wojsk byli pełni przerażenia (por. Wj 14, 10). Ich wypowiedź, w której nieustannie przewijają się dwa kluczowe słowa: Egipt i pustynia, doskonale oddaje stan psychiczny, w jakim znaleźli się w tym przełomowym momencie: Czyż nie było grobów w Egipcie, że wyprowadziłeś nas, abyśmy pomarli na pustyni? Cóż uczyniłeś nam, wyprowadzając nas z Egiptu? Czyż nie to właśnie powiedzieliśmy ci w Egipcie? Zostaw nas samych i pozwól nam służyć Egipcjanom. Lepiej nam służyć Egipcjanom, niż umierać na tej pustyni (Wj 14, 11-12). Dominujące są tu słowa: Egipt, Egipcjanie. Oznaczają one preferencje wypowiadających powyższe słowa. Hebrajczycy wybierają stan niewoli zamiast wolności; okrutny, ale dobrze im znany świat faraona, zamiast nieznanej im przyszłości z JHWH na pustyni. „Izrael nie jest jeszcze gotowy, aby stawić czoła doświadczeniu pustyni i chce powrócić do przeszłości, ponieważ przyszłość wydaje się zbyt ryzykowna; woli żyć jako niewolnik niż umierać jako wolny. W tym momencie Izrael pokazuje, że nic się jeszcze nie zmieniło: jego mentalność jest ciągle mentalnością niewolnika, zdominowanego uczuciem strachu”63. Pragnienie Izraelitów pokrywa się z pragnieniem faraona (por. Wj 14, 5 i 14, 11b). Choć obie strony dzieli mur nienawiści, nie potrafią sobie jeszcze wyobrazić innego życia. W tym przełomowym momencie (Wj 14, 10-14), kiedy Izraelici stoją przed okrutnym dylematem (za nimi wojska egipskie a przed nimi morze): wybrać śmierć w morskich odmętach, czy niewolę w Egipcie, nieoczekiwanie otwiera się przed nimi nowa perspektywa. Wybawienie nie znajduje się w tym, co było wczoraj, ani w tym, co może być jutro i wydaje się nieosiągalne, ale w tym, co JHWH uczyni „dzisiaj” (Wj 14, 13). Mojżesz zachęca swoich rodaków, aby nie patrzyli już w przeszłość, ale oczyma wiary spojrzeli w przyszłość i zaufali Bogu już teraz. Na rozkaz Boga Mojżesz wprowadzi nocą naród wybrany pomiędzy morskie fale (Wj 14, 15-18), z których wyjdzie on już zupełnie przemieniony. Zostawiając za sobą swoją mentalność niewolników, stanie się wolnym narodem pokładającym swą ufność w JHWH. Zanim to jednak nastąpi, nie raz jeszcze będzie z nostalgią powracał do swojej przeszłości, aż nauczy się w pełni ufać swemu Bogu i Jego słudze Mojżeszowi.


    Znamienne jest, że wyzwolenie nie od razu oznacza wejście do Ziemi Obiecanej. Zanim to nastąpi wyzwolonych czeka jeszcze przejście przez pustynię. Obok morza, również pustynia jest jednym z elementów reprezentujących siły chaosu, nad którymi JHWH ma pełną i suwerenną władzę. Etap pustyni jest czasem kształtowania się nowej mentalności Izraela. Wybawieni nadal są pełni niepewności, brakuje im zaufania i wciąż tęsknią za przeszłością (Wj 15, 24; 16, 2-3; 17, 2-3; temat ten antycypowany był już w Wj 14, 10-12). Tym razem skłania ich do tego nowy przeciwnik, który ujawnia się w dwóch podstawowych potrzebach typowych dla pustyni: głód i pragnienie. JHWH nie zakończył wszystkiego samym aktem wyzwolenia z politycznej niewoli. Przemiana mentalności ludu musi dokonać się poprzez ukazanie, że jego Bóg ma pełną władzę nad naturą (Wj 15, 22-27; 16, 1-36; 17, 1-7) i nadal gotów jest bronić swego ludu przed nowymi zagrożeniami (Amalekici, por. Wj 17, 8-16). Cel jest dalekosiężny i nie jest nim tylko Ziemia Obiecana – punkt docelowy ich wędrówki (Wj 3, 8. 17). Warunki jej zdobycia i posiadania zostaną określone znacznie później. Warto jednak zauważyć, że hebrajski czasownik näTan (dać) w połączeniu z rzeczownikiem ziemia (´erec – 120 razy; ´áDämâ – 30 razy) nigdy nie ma w Biblii określenia jako podmiotu człowieka, ale zawsze Boga. Ziemia jest więc tylko Jego własnością i On może zagwarantować jej posiadanie64. Aby wejść w dosłownym sensie do Ziemi Obiecanej, Izrael musi najpierw zrozumieć, że droga do tego wiedzie przez Boga. JHWH, wyprowadzając Izraelitów z Egiptu, nie gwarantował im życia bez trudności i wysiłku65. Świat wokół nich zawsze będzie pełen niebezpieczeństw wymagających walki, samozaparcia, zaufania wobec Boga i jego pośrednika. Lud nie zawsze umiał i chciał to zrozumieć. Nieustanne bunty (por. Wj 15, 24; 16, 3. 9; 17, 2-4) to stały element biblijnej tradycji o pobycie Izraela na pustyni66. Znamienne jest, że w pierwszej części (Wj 15, 22 – 18, 27), opisującej te doświadczenia, podkreślana jest zawsze niezwykła cierpliwość i miłosierdzie Boga wobec Izraela. Dopiero w drugiej odsłonie, już po zawarciu przymierza na Synaju, uwidacznia się Boży gniew i kara (por. Lb 11 – 21).


    Spotkanie z Jetro (Wj 18) antycypuje bliską już instytucjonalizację społeczności (początek tego nastąpi w Wj 19), którą JHWH wyprowadził z niewoli. Zapowiada „zagospodarowanie” ofiarowanej wolności poprzez stworzenie z synów Izraela wspólnoty przymierza. Wolność ofiarowana przez Boga będzie musiała mieć swoje odzwierciedlenie w sprawiedliwości, którą Izrael kierować się będzie w swoich stosunkach wewnętrznych. Scena ta ma jednak również drugi ważny cel do spełnienia. Nie-Izraelici mają okazję uznać, że to JHWH pokonał Egipt i dał Izraelitom wolność, a więc, że On i tylko On jest prawdziwym Bogiem67.


    Wyjście z Egiptu od samego początku ma konotacje kultowe (por. Wj 13, 3. 14). Z czasem fakt ten stanie się fundamentem prawa objawionego na Synaju (Wj 20, 2; por. Pwt 5, 6. 15). Taki jest też zasadniczy cel tego wyzwolenia: wypuść mojego syna, aby mi cześć oddawał (Wj 4, 23; por. 5, 1; 7, 16. 26; 8, 16; 9, 1. 13; 10, 3). Faraon, chociaż nie bez oporów (Wj 10, 8. 11. 24), ulegnie w końcu temu żądaniu Boga i swoich doradców (por. Wj 10, 7) spełniając to, co JHWH zapowiedział od samego początku (por. Wj 3, 12 i 12, 31). Nie ulega więc wątpliwości, że wyzwolenie polega nie tylko na uwolnieniu z niewoli, ale i na uwolnieniu do służby Bogu. Kto jest urodzony wolnym, nie może być niczyim niewolnikiem (por. Jr 2, 14). Izraelici jako potomkowie patriarchów są dziedzicami złożonych im obietnic (Wj 6, 3-8). Bóg nazywa ich swoim ludem (Wj 3, 7; por. Oz 11, 1) i pierworodnym synem (Wj 4, 22-23). Oni sami wiedzą, jaki jest główny cel ich wyjścia poza granice Egiptu (Wj 10, 9; por. Wj 5, 1. 17). JHWH nadal chce być ich Bogiem, jak zapowiedział to Abrahamowi (Rdz 17, 8) i powtórzył potem Mojżeszowi (Wj 6, 7; 29, 45b). Już na początku swojej teofanii na Synaju przypomina im: Widzieliście, co uczyniłem Egiptowi, jak niosłem was na skrzydłach orlich i przywiodłem was do Mnie (Wj 19, 4; por. też Kpł 11, 45). To zupełnie nowa sytuacja, ponieważ po raz pierwszy Izrael jest przy swoim Bogu68. Dalsza część księgi skupi się na ustaleniu zasad tej wzajemnej bliskości. W tym momencie fizyczne wejście na terytorium Ziemi Obiecanej ma już drugorzędne znaczenie, gdyż wiedzie poprzez przystęp do JHWH, który ofiarowuje Izraelowi swoje przymierze i opiekę69. Wyjście z Egiptu i wydarzenia na Synaju są względem siebie paralelne w Księdze Wyjścia, jedno wydarzenie warunkuje drugie, gdyż oba ukazują dwie strony tej samej relacji przymierza. W akcie wyzwolenia Bóg ukazuje swoją moc i gotowość działania na rzecz swego ludu, a w akcie przyjęcia Bożego prawa i posłuszeństwa wobec jego postanowień lud odpowiada na ten dar ze strony JHWH70. Prawo ma charakter dynamicznej rzeczywistości, która uobecnia się w życiu wspólnoty przymierza71. Poszczególne prawa nie mają jednak żadnej mocy, jeśli lud ich nie przestrzega. Wolność wyboru, tak mocno podkreślona w opisie z Rdz 3, powraca tu z całą mocą, a poszczególne prawa, których ona dotyczy, to nie tylko powrót do początku dzieła stworzenia, tak jak było ono w zamyśle Bożym, ale i konkretna struktura życia społecznego opartego na przymierzu ze Stwórcą. Zwraca uwagę bardzo osobisty ton inauguracyjnej mowy Boga otwierającej teofanię na Synaju (Wj 19, 2-8), w którym relacja „Wy-Ja” niejako domaga się świadomej odpowiedzi i zaangażowania wyzwolonego ludu na rzecz wspólnoty tworzonej przez JHWH, na rzecz bliźniego i w służbie całemu stworzeniu. Jak bardzo osobiste musi być to zaangażowanie, podkreśla choćby formuła Dekalogu (Wj 20, 1-17). Pomimo apodyktycznej struktury przykazań, nie ma tu żadnej sankcji, która by cokolwiek narzucała na zasadzie: „czyń tak, bo tak każe Bóg”. Jest natomiast podana motywacja tych nakazów: Ja jestem JHWH, twój Bóg, który cię wywiódł z ziemi egipskiej, z domu niewoli. (Wj 20, 2) i jest personalizacja poszczególnych wymagań wynikająca z ich sformułowania w drugiej osobie liczby pojedynczej (TY), która kładzie nacisk na wewnętrzną motywację pozwalającą zrozumieć, na czym polega prawdziwa wolność72.


    Epizod ze złotym cielcem, który znajduje się pomiędzy instrukcjami dotyczącymi budowy sanktuarium, a ich wykonaniem (Wj 32 – 34) pokazuje z kolei na czym polega niebezpieczeństwo apostazji. W jego centrum znajduje się dialog pomiędzy Bogiem i Mojżeszem, który jest kluczowy w ocaleniu Izraela przed unicestwieniem (Wj 32, 9-14. 35) i w zagwarantowaniu obecności JHWH (Wj 33, 1-17). Chociaż przyszłość Izraela leży tylko w rękach JHWH, to Bóg uwzględnia w swoich decyzjach modlitwę człowieka (Wj 32, 14; 33, 17), przebacza i odnawia swoje przymierze z narodem wybranym (Wj 34, 1-10)73. Jest to możliwe, gdyż Bóg Izraela jest łaskawy i miłosierny (Wj 34, 6-7). Przyszłość Izraela jest więc możliwa tylko dlatego, że jego Bóg jest właśnie takim Bogiem. Struktura opowiadania w Księdze Wyjścia ma zatem trzy zasadnicze momenty: stworzenie (narodu) – upadek – przebaczenie, a jej punktem kulminacyjnym jest „zejście” Chwały JHWH do gotowego już Namiotu Spotkania. Od tego momentu Bóg nie przemawia już do Mojżesza i Izraela „z góry”, lecz „ze środka” nowej wspólnoty kultowej.
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